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WP 30 (30.5 cm3 ) Euro 1*
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P MANUAL DE INSTRUÇÕES

GR ΕΓΧΕΙΡΙ∆ΙΟ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

TR SU MOTORU KULLANIM KILAVUZU

CZ NÁVOD K POUŽITÍ A ÚDRŽBĚ

RUS UK ИНCТРУКЦИЯ ПO ЭКCПЛУAТAЦИИ И ТЕХOБCЛУЖИВAНИЮ

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI I KONSERWACJI

Mod. 55020041A - Nov/2011 - CENTROFFSET - Printed in Italy

*
P - Modelo não disponível para os mercados UE
GR - Μοντέλο µη διαθέσιµο για τις αγορές της Ε.Ε.
TR - AB piyasaları için mevcut olmayan model
CZ - Model není k dispozici pro trhy EU
RUS-UK - Данная модель не поставляется на рынки Европейского Союза
PL - Model niedostępny na rynkach UE
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P INTRODUÇÃO

TRADUÇÃO DAS INSTRUÇÕES ORIGINAIS 
Para um emprego correto da motobomba e para evitar acidentes, não iniciar o trabalho sem 
ter lido este manual com a máxima atenção. Neste manual encontram-se as descrições de 
funcionamento dos diversos componentes e as instruções para o necessário controle e para 
a manutenção.
N.B. As descrições e as ilustrações contidas neste manual não se consideram 
rigorosamente obrigatórias. A Empresa reserva-se o direito de realizar modificações 
sem ter que atualizar cada vez este manual.

GR ∂π™∞°ø°∏

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ Ο∆ΗΓΙΩΝ ΠΡΩΤΟΤΥΠΟΥ 
Για µια πιο σωστη χρηση της µηχαναντλίας και να αποφευχθούν ατυχήµατα, µην εργαστείτε 
χωρίς πρώτα να διαβάσετε πολύ πολύ προσεχτικά το παρόν εγχειρίδιο. Στο παρον εγχειριδιο 
περιεχονται οι εξηγησεις λειτουργιας των διαφορων εξαρτηµατων και οι οδηγιες για τους 
απαραιτητους ελεγχους και την συντηρηση.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Οι περιγραφες και οι εικονες που περιεχονται στο παρον εγχειριδιο δεν 
ειναι δεσµευτικες. Η Εταιρια διατηρει το δικαιωµα να κανει αλλαγες στο εγχειριδιο 
χωρις προηγουµενη ενηµερωση.

TR GİRİŞ

ORİJİNAL TALİMATLARIN ÇEVİRİSİ 
Su motoru do¤ru kullanmak ve kazalar› önlemek için kullan›m k›lavuzunun tamam›n› 
dikkatle okumadan su motoru çal›flt›rmay›n. Bu k›lavuzu okudu¤unuzda su motoru 
nas›l çal›flt›¤›n› ve bak›m›n›n nas›l yap›laca¤›n› ö¤reneceksiniz.
Not: Bu kılavuzda hangi çizimlerin ve teknik özelliklerin bulunması gerektiği herbir 
ülkenin kanunlarına göre değişebileceğinden, imalatçı firma tarafından kullanıcıya 
bildirilmeden değiştirilebilir.

CZ ÚVOD

PŘEKLAD PŮVODNÍHO NÁVODU K POUŽITÍ 
Před prvním použitím motorového čerpadla si pozorně přečtěte tento návod, abyste 
čerpadlo mohli správně používat a zabránili tak možným úrazům. Najdete zde vysvûtlení, 
jak obsluhovat rÛzné ãásti stroje, a instrukce pro kontrolu a údrÏbu.
POZN.: Ilustrace a specifikace, uvedené v tomto návodu, se mohou li‰it podle 
poÏadavkÛ jednotliv˘ch zemí. V˘robce si vyhrazuje právo na provádûní zmûn 
bez pfiedchozího upozornûní.

RUS UK BBEДEHИE

ПЕРЕВОД ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
Чтобы правильно эксплуатировать насос и избежать несчастных случаев, не начинайте 
работать, не ознакомившись внимательно с данным руководством по эксплуатации. 
Здесь вы найдете инструкции по использованию различных частей, а также инструкции 
необходимых проверок и соответствующего технического обслуживания.
Примечание: Иллюстрации и детали могут меняться в зависимости от 
потребностей страны и без уведомления производителя.

PL WPROWADZENIE

TŁUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNYCH  
Przed przystąpieniem do pracy zapoznać się z treścią niniejszej instrukcji obsługi a w 
szczególności z zasadami bezpieczeństwa. W podr´czniku znajdujà si´ wyjaÊnienia 
dotyczàce dzia∏ania  poszczególnych cz´Êci urzàdzenia oraz instrukcje dotyczàce 
przeprowadzania koniecznych kontroli i konserwacji. 
UWAGA: Opisy oraz ilustracje zawarte w niniejszym podr´czniku nie sà 
wià˝àce. Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania modyfikacji nie 
zobowiàzujàc si´ do ka˝dorazowej aktualizacji podr´cznika.

ATENÇÃO!!! POZOR!!!

RISCO DE PREJUÍZO AUDITIVO
NAS NORMAIS CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO, 

ESTA MÁQUINA PODE COMPORTAR 
PARA O OPERADOR ENCARREGADO UM NÍVEL

DE EXPOSIÇÃO PESSOAL DÍARIA AO RUIDO 
IGUAL OU SUPERIOR A

85 dB(A)

NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ SLUCHU

PŘI NORMÁLNÍM POUŽÍVÁNÍ SE '
OBSLUHA TOHOTO PŘÍSTROJE VYSTAVUJE

DENNÍ HLADINĚ HLUKU ROVNAJÍCÍ
SE NEBO VĚTŠÍ NEŽ

85 dB(A)

¶ƒ√™√Ã∏!!! OCТOРOЖНO!!!

∫π¡¢À¡√™ ∞∫√À™∆π∫∏™ μ§∞μ∏™

™∂ ∫∞¡√¡π∫∂™ ™À¡£∏∫∂™ Ãƒ∏™∏™ ∞À∆√ ∆√ 
ª∏Ã∞¡∏ª∞ ª¶√ƒ∂π ¡∞ ¶ƒ√∫∞§∂™∂π, 

°π∞ ∆√¡ Ã∂πƒπ™∆∏, ∂¡∞ ¶√™√™∆√ ∏ª∂ƒ∏™π∞™ 
¶ƒ√™ø¶π∫∏™ ∂∫£∂™∏™ ™∆√¡ £√ƒÀμ√ π™∏ ∏ 

∞¡ø∆∂ƒ∏ ∆∏™.

85 dB(A)

РИCК ПOВРЕЖДЕНИЯ CЛУХA

ПРИ НOРМAЛЬНЫХ РAБOЧИХ УCЛOВИЯХ 
ПOЛЬЗOВAТЕЛЬ ЭТOЙ МAШИНЫ ЕЖЕДНЕВНO 

ПOДВЕРГAЕТCЯ ВOЗДЕЙCТВИЮ УРOВНЯ ШУМA, 
РAВНOМУ ИЛИ ПРЕВЫШAЮЩЕМУ

85 dB(A)

D‹KKAT!!!D‹KKAT!!! UWAGA!!!

‹fi‹TME KAYBI R‹SK‹‹fi‹TME KAYBI R‹SK‹

NORMAL fiARTLARDA BU 
MOTORUN KULLANIMI 

SIRASINDA KULLANICI, GÜNLÜK 

85 dB(A)
VE ÜSTÜNDE B‹R GÜRÜLTÜYE MARUZ KALAB‹L‹R

ZAGROŻENIE USZKODZENIA SŁUCHU

W ZWYKŁYCH WARUNKACH UŻYTKOWANIA 
URZĄDZENIE TO POWODUJE

NARAŻENIE OPERATORA NA DZIENNY POZIOM
HAŁASU RÓWNY LUB WYŻSZY NIŻ

85 dB(A)
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(WP 300)

P EXPLICAÇÃO DE SIMBOLOS E ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA CZ VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ A BEZPEČNOSTNÍCH UPOZORNĚNÍ

GR ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΣΥΜΒΟΛΩΝ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ RUS UK OБЪЯCНЕНИЕ CИМВOЛOВ И ПРAВИЛA БЕЗOПACНOCТИ

TR SEMBOLLERİN AÇIKLAMASI VE GÜVENLİK İKAZLARI PL ZNACZENIE SYMBOLI I OSTRZEŻEŃ PRZED ZAGROŻENIAMI

P Antes de utilizar a máquina, leia o manual de instruções1 - 

Usar capacete, botas, macação e protetor auricolar2 - 

Tipo de máquina: 3 - MOTOBOMBA

Nivel potencia acústica garantido4 - 

Número de série5 - 

Marca CE de conformidade6 - 

 Ano de fabbrico7 - 

ATENÇÃO: 8 - As superfícies podem estar quentes

 

GR ∆ιαβασ τε το εγχειριδιο χρησης και  συν τηρησης πριν 1 - 
χρησιµοποιησετε το παρων µηχανηµα

Φορατε προστατευτικο κρανος, γυαλια και ωτοασπιδες2 - 

Τύπος µηχανήµατος: 3 - ΜΗΧΑΝΟΚΊΝΗΤΗ ΑΝΤΛΊΑ

Εγγυηµενη σταθµη ακουστικης ισχυος4 - 

Αριθµός σειράς5 - 

Σήµα συµµόρφωσης CE6 - 

 Έτος κατασκευής7 - 

ΠΡΟΣΟΧΗ!8 -  οι επιφάνειες µπορεί να είναι θερµές

 

TR Makinayı kullanmadan önce kullanım kılavuzunu okuyun1 - 

Kask, gözlük ve kulaklık kullanın2 - 

Makine tipi: 3 - SU POMPASI

Garantı edılen akustık güç düzeyı4 - 

Seri numarası5 - 

CE uygunluk işareti6 - 

Üretim yılı7 - 

 8 - DIKKAT: yüzeyler sıcak olabilir

CZ Před prvním použitím čerpadla si pozorně přečtěte návod k použití 1 - 
a údržbě

Používejte ochrannou helmu, brýle a sluchátka2 - 

Typ stroje: 3 - ČERPADLO NA VODU

Zaručená hladina akustického výkonu4 - 

Sériové číslo5 - 

Značka CE o souladu s předpisy ES6 - 

Rok výroby7 - 

 8 - POZOR: povrchy mohou být horké

 

RUS Пeрeд испoльзoвaниeм пилы oзнaкoмьтeсь с инструкциeй пo 1 - 
эксплуaтaции и тeхoбслуживaнию

Нaдeвaйтe зaщитныe oчки, кaску и нaушники2 - 

Тип машины: 3 - МОТОПОМПЫ

Гaрaнтирoвaнный урoвeнь aкустичeскoй мoщнoсти4 - 

Серийный номер5 - 

Марка соответствия требованиям CE6 - 

 Год выпуска7 - 

ВНИМАНИЕ:8 -  поверхности могут быть горячими

UK

PL Przed przystąpieniem do użytkowania zapoznać się z instrukcją 1 - 
obsługi

Założyć kask, okulary i słuchawki ochronne2 - 

Typ urządzenia: 3 - MOTOPOMPY

Moc akustyczna gwarantowana4 - 

Numer seryjny5 - 

Symbol zgodności CE6 - 

 Rok produkcji7 - 

UWAGA:8 -  Powierzchnie mogą być gorące
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P COMPONENTES DO ATOMIZADOR
Interruptor de paragem   1 - 
do motor

Protecção da panela de   2 - 
escape

Filtro de ar  3 - 

Alavanca de comando   4 - 
start

Alavanca de acelerador  5 - 

Depósito de   6 - 
combustivel

Tampa do depósito de   7 - 

combustível

Bulbo primer  8 - 

Pega de arranque  9 - 

Tampa de carga da 10 - 
bomba

Tampa de descarga da 11 - 
bomba

Tubo de aspiração12 - 

Tubo de vazão13 - 

Pega de transporte14 - 

GR ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΜΗΧΑΝΑΝΤΛΙΑΣ
°ÂÓÈÎfĩ ¢È∙ÎfiÙË̃  1 - 

¶ÚÔÛÙ∙Û›∙ ÂÍ¿ÙÌÈÛË̃  2 - 

º›ÏÙÚÔ ∙¤Ú∙  3 - 

∆ÛÔÎ  4 - 

§Â‚È¤̃ ÁÎ∙˙ÈÔ‡  5 - 

¡ÙÂfi˙ÈÙÔ Î∙˘Û›ÌÔ˘  6 - 

∆¿∙ ÓÙÂfi˙ÈÙÔ˘   7 - 
Î∙˘Û›ÌÔ˘

Βολβο primer  8 - 

§∙‚‹ ÂÎÎ›ÓËÛË̃  9 - 

∆¿∙ ÁÂÌ›ÛÌ∙ÙỖ10 - 

∆¿∙ ∙‰ÂÈ¿ÛÌ∙ÙỖ11 - 

ƒ∙ÎfiÚ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃12 - 

ƒ∙ÎfiÚ Î∙Ù¿ıÏÈ„Ë̃13 - 

ÃÂÈÚÔÏ∙‚‹ ÌÂÙ∙ÊÔÚ¿̃14 - 

TR POMPANIN PARÇALARI
Stop Dü¤mesi  1 - 

Egzos  2 - 

Hava Filtresi  3 - 

Jigle  4 - 

Gaz  5 - 

Yak›t Deposu  6 - 

Yak›t Deposu Kapa¤›  7 - 

Ateflleyici  8 - 

Starter ‹pi  9 - 

Su Haznesi Kapa¤›10 - 

Hazne boflaltma t›pas›11 - 

Girifl Ba¤lant›s›12 - 

Ç›k›fl Ba¤lant›s›13 - 

Taflina sapi14 - 

CZ SOUČÁSTI MOTOROVÉHO ČERPADLA
Spínač  1 - 

Kryt tlumiče výfuku  2 - 

Vzduchový filtr  3 - 

Páčka sytiče  4 - 

Ovladač plynu  5 - 

Palivová nádržka  6 - 

Uzávěr palivové nádržky  7 - 

Balonek nastřikovače 8 - 
paliva

Držadlo startéru9 - 

Uzávěr zalévacího hrdla10 - 

Vypouštěcí uzávěr11 - 

Nasávací přípojka12 - 

Výtlačná přípojka13 - 

P14 - řepravní držadlo

RUS UK ДЕТАЛИ НАСОСА
Выключатель  1 - 

Защита глушителя  2 - 

Воздушный фильтр  3 - 

Рычаг заслонки  4 - 

Дроссельный рычаг  5 - 

Топливный бак  6 - 

Крышка топливного   7 - 
бака

З  8 - аливочнοе устройство

Ручка стартера  9 - 

Заглушка заполнения 10 - 
насоса

Сливная заглушка11 - 

Впускной патрубок12 - 

Подающий патрубок13 - 

Ручка для переноса14 - 

PL CZĘŚCI MOTOPOMPY
Wyłącznik zapłonu  1 - 

Osłona tłumika  2 - 

Filtr powietrza  3 - 

Dźwignia ssania  4 - 

Dźwignia gazu  5 - 

Zbiornik paliwa  6 - 

 Korek zbiornika paliwa  7 - 

Pompka rozruchowa  8 - 

Uchwyt linki rozrusznika  9 - 

Korek wlewu10 - 

Korek spustowy11 - 

Złączka ssana12 - 

Złączka tłoczna13 - 

Uchwyt transportowy14 - 
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Português Ελληνικα

NORMAS DE SEGURANÇA ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ATENÇÃO - A máquina, quando bem utilizada, é um 
instrumento de trabalho rápido, cómodo e eficaz; se 
utilizarem de modo incorreto ou sem as devidas 
precauções pode-se transformar num  instrumento 
perigoso. Para que o vosso trabalho seja sempre 
a g r a d á v e l  e  s e g u r o ,  q u e i r a m  r e s p e i t a r 
escrupulosamente as normas de segurança indicadas a 
seguir e no decorrer do manual.

 ATENÇÃO: O sistema de arranque da sua unidade 
produz um campo electromagnético de intensidade 
muito baixa. Este campo pode interferir com alguns 
pacemaker. Para reduzir o risco de lesões graves ou 
mortais, as pessoas com pacemaker deverão consultar o 
seu médico e o fabricante do pacemaker antes de 
utilizar esta máquina.

 ATENÇÃO! – A regulamentação nacional pode limitar o 
uso da máquina.

Não utilize a máquina antes de tomar totalmente   1 - 
conhecimento do modo específico de utilização do 
aparelho. Antes da primeira experiência, o operador deve 
praticar antes da utilização no campo.
A máquina deve ser usada apenas por pessoas adultas que   2 - 
estejam em boas condições físicas e que conheçam as 
normas de utilização. 
Não use a máquina em condições de cansaço físico ou sob   3 - 
o efeito de álcool, drogas ou medicamentos (Fig.1).
Use os DPI, em especial luvas, fato-macaco, óculos de   4 - 
protecção e auriculares (vide pag.58-59).
Não permita a permanência de outras pessoas ou animais   5 - 
no raio de acção da máquina durante o arranque e a 
utilização da mesma (Fig.2).
Coloque a máquina numa posição estável (Fig.3).  6 - 
Não ou efetue a manutenção quando o motor estiver em   7 - 
funcionamento.
Verifique diariamente a máquina para se certificar de que   8 - 
todos os dispositivos, de segurança ou não, estão a 
funcionar. 
Não trabalhe com uma máquina danificada, mal reparada,   9 - 
mal instalada ou alterada arbitrariamente. Dirija-se às 
oficinas especializadas e autorizadas.

Utilize a máquina apenas em locais bem ventilados. Não 10 - 
utilize em atmosfera explosiva, em ambientes fechados ou 
próximo de substâncias inflamáveis (Fig. 4).
É proibido aplicar à tomada de força da máquina um 11 - 
impulsor que não seja o fornecido pelo fabricante.
Em caso de necessidade de colocação fora de serviço da 12 - 
máquina, não deve abandoná-la no ambiente, mas entregá-
la ao Revendedor ou a um centro de recolha de resíduos.
 Entregue ou empreste a máquina apenas a pessoas com 13 - 
experiência e conhecedoras do funcionamento e da 
correcta utilização da mesma. Entregue também o manual 
comas intruçóes de utilização, para que seja lido antes de 
começar o trabalho.
 Guarde com cuidado o presente Manual e consulte-o todas 14 - 
as vezes antes de utilizar a máquina.
Mantenha todas as etiquetas com os sinais de perigo e de 15 - 
segurança em perfeitas condições. Em caso de danos ou 
deterioramentos, é necessário substituir as etiquetas 
imediatamente (vide pag.52).
Ponha turbina na atomizador antes de iniciar o 16 - 
trabalho. Nunca trabalhe com a bomba em seco, vai causar 
sérias avarias além de se retirar a garantia.
Não utilize a máquina perto de aparelhos eléctricos e linhas 17 - 
eléctricas (Fig.5).
Não bata ou forçe as pás da turbina; não trabalhe com a 18 - 
turbina estragada.
Não utilize a máquina com substâncias 19 - inflamáveis e/ou 
corrosivas.
Não monte o impulsor ou o corpo da bomba em outros 20 - 
motores ou transmissores de potência.
Verifique os parafusos e outros apertos para ver se algum 21 - 
está solto ou perdido.
 Não utilize a máquina para usos diferentes dos indicados 22 - 
no manual (vide pag. 70).
Dirijá-sa sempre ao seu renendedor para qualquer 23 - 
esclarecimento ou intervenção prioritaria.
De salientar que o proprietário ou o operador é responsável 24 - 
pelos acidentes ou riscos sofridos por terceiros ou bens de 
sua propriedade.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το µηχάνηµα, εάν χρησιµοποιείται σωστά, 
είναι ένα γρήγορο, άνετο και αποτελεσµατικό εργαλείο 
εργασίας.  βολικο και ικανο εαν χρησιµοποιηθει µε 
λανθασµενο τροπο η χωρις τις πρεπουσες προφυλαξεις 
µπορει να αποδειχθει ενα επικυνδυνο εργαλειο. Για να ειναι 
η εργασια σας παντα ευχαριστη και ασφαλης, να τηρειτε µε 
ακριβεια τους κανονισµους ασφαλειας που αναφερονται 
παρακατω καθως και  σε ολο το εγχειριδιο.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Το σύστηµα ενεργοποίησης του µηχανήµατός 
σας παράγει ένα ηλεκτροµαγνητικό πεδίο πολύ χαµηλής 
έντασης. Το πεδίο αυτό µπορεί να προκαλέσει παρεµβολές 
σε ορισµένους βηµατοδότες. Για να µειωθεί ο κίνδυνος 
σοβαρών ή θανατηφόρων τραυµατισµών, τα άτοµα µε 
βηµατοδότη πρέπει να επικοινωνήσουν µε τον ιατρό τους 
και τον κατασκευαστή του βηµατοδότη πριν από τη χρήση 
του µηχανήµατος αυτού.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! - Η χρήση του µηχανήµατος µπορεί να 
περιορίζεται από εθνικούς κανονισµούς.

Μη χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα, εάν δεν έχετε λάβει ειδικές   1 - 
οδηγίες για τη χρήση του. Οι αρχάριοι χειριστές πρέπει να 
εξασκηθούν πριν από τη χρήση στο χώρο εργασίας.
Το µηχάνηµα πρέπει να χρησιµοποιείται µόνο από ενήλικες, σε   2 - 
καλή φυσική κατάσταση, που γνωρίζουν τους κανόνες χρήσης.
Μη χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα σε περίπτωση σωµατικής   3 - 
κόπωσης ή υπό την επίρροια αλκοόλ ή ναρκωτικών ουσιών 
(εικ. 1).
   4 - ÃÚËÛÈÌÔÔÈ›Ù Ù∙ ª∞¶ Î∙È ÚÔ∙ÓÙfĩ Á¿ÓÙÈ∙, ÊfiÚÌ∙, 
ÚÔÛÙ∙Ù˘ÙÈÎ¿ Á˘∙ÏÈ¿ Î∙È ̂ÙÔ∙Û›‰̃ (βλ¤πε σελ. 58-59).
Κατά την έναρξη της λειτουργίας και τη χρήση, δεν πρέπει να   5 - 
υπάρχουν άλλα άτοµα ή ζώα στην περιοχή λειτουργίας του 
µηχανήµατος (εικ. 2).
Τοποθετήστε το µηχάνηµα σε σταθερή θέση (εικ. 3).  6 - 
Μην εκτελείτε εργασίες συντήρησης όταν ο κινητήρας   7 - 
λειτουργεί.
Ελέγχετε καθηµερινά το µηχάνηµα, ώστε να βεβαιωθείτε ότι   8 - 
όλα τα εξαρτήµατα, απλά ή ασφαλείας, λειτουργούν κανονικά.
Μη χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα, εάν έχει υποστεί βλάβη, εάν   9 - 
δεν έχει επισκευαστεί σωστά, εάν δεν έχει τοποθετηθεί σωστά 
ή εάν έχει τροποποιηθεί αυθαίρετα. Μην αφαιρειτε και µη 
θετετε εκτος λειτουργιας οποιαδηποτε διαταξη λειτουργιας.
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Ελληνικα Türkçe

ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

Χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα µόνο σε χώρο µε επαρκή 10 - 
εξαερισµό. Απαγορευεται η χρηση του σε εκκρηκτικη 
ατµοσφαιρα, σε κλειστο περιβαλλον η πλησιον εκκρηκτικων 
υλων (εικ. 4).
Απαγορεύεται  η τοποθέτηση σ το δυναµοδότη του 11 - 
µηχανήµατος φτερωτής που δεν παρέχεται από τον 
κατασκευαστή.
Σε περίπτωση απόσυρσης, το µηχάνηµα δεν πρέπει να 12 - 
απορρίπτεται στο περιβάλλον, αλλά να παραδίδεται στον 
προµηθευτή ή σε ένα κέντρο συλλογής αποβλήτων.
Παραδίδετε ή δανείζετε το µηχάνηµα µόνο σε έµπειρα άτοµα 13 - 
που είναι εξοικειωµένα µε τη λειτουργία και γνωρίζουν τη 
σωστή χρήση του µηχανήµατος. Παραδωστε σε αυτα τα ατοµα 
και το εγχειριδιο µε τις οδηγιες, ωστε να το συµβουλευτουν 
πριν την χρηση.
Φυλαξτε µε επιµελεια το παρων εγχειριδιο και συµβουλευτειτε 14 - 
το πριν καθε χρηση του µηχανηµατος.
¢È∙ÙËÚÂ›ÙÂ fiÏẪ ÙÈ̃ ÂÙÈÎ¤ÙẪ Î∙È Ù∙ Û‹Ì∙Ù∙ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ Î∙È 15 - 
∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃ ÛÂ ¿ÚÈÛÙË Î∙Ù¿ÛÙ∙ÛË. ™Â ÂÚ›Ù̂ÛË ‚Ï¿‚Ë̃ ‹ 
ÊıÔÚ¿̃, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÁÈ∙ ÙËÓ ¤ÁÎ∙ÈÚË ∙ÓÙÈÎ∙Ù¿ÛÙ∙Û‹ ÙÔ˘̃  
(βλ¤πε σελ. 52).
Σας συνιστουµε να µην θεσετε σε εκκινηση ποτε το 16 - ÊÙÂÚ̂Ù‹. 
Το αποτελεσµα µπορει να ειναι τυχον  σοβαρες ζηµιες στα 
εξαρτηµατα του µοτερ και η αµεση ληξη ισχυς της εγγυησης.
Μη χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα κοντά σε ηλεκτρικό εξοπλισµό 17 - 
και ηλεκτροφόρα καλώδια (εικ. 5).
MË ˉÙ˘¿ÙÂ ‹ ˙ÔÚ›˙ÂÙÂ Ù∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ ÙË̃ ÊÙÂÚ̂Ù‹̃. MËÓ 18 - 
ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙË ÊÙÂÚ̂Ù‹ ˉ∙Ï∙ÛÌ¤ÓË.
Μη χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα σε συνδυασµό µε 19 - εύφλεκτες 
ή/και διαβρωτικές ουσίες.
Μην τοποθετείτε τη φτερωτή ή το σώµα της αντλίας σε άλλους 20 - 
κινητήρες ή συστήµατα µετάδοσης ισχύος.
∂Ï¤ÁÍÙÂ Â¿Ó Ù∙ ÌÔ˘ÏfiÓÈ∙ Î∙È fiÏ∙ Ù∙ ÛÊÈˉÙÈÎ¿ Ì¤ÚË 21 - 
˘¿ÚˉÔ˘Ó Î∙È Â›Ó∙È Î∙Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó∙.
ªË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ÁÈ∙ ˉÚ‹ÛÂÈ̃ Ô˘ ‰ÂÓ 22 - 
ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ∙È ∙fi ÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ (βλ¤πε σελ. 70).
¡∙ ∙Â˘ı‡ÓÂÛÙÂ ¿ÓÙ∙ ÛÙÔÓ ¶̂ÏËÙ‹ ÁÈ∙ ÔÔÈ∙‰‹ÔÙÂ 23 - 
ÂÂÍ‹ÁËÛË ‹ Â¤Ì‚∙ÛË Ô˘ ˉÚ‹˙ÂÈ ÚÔÙÂÚ∙ÈfiÙËÙ∙̃.
Μην ξεχνάτε ότι ο ιδιοκτήτης ή ο χειριστής του µηχανήµατος 24 - 
είναι υπεύθυνος για ατυχήµατα, βλάβες ή υλικές ζηµιές τρίτων.

DİKKAT: Makine doğru kullanıldığında, hızlı çalışan, 
rahat ve etkin bir araçtır; Yanlış kullanıldığında ya 
da gerekli önlemler alınmadığında tehlikeli olabilir. 
Sorunsuz ve emniyetli  kullanım için güvenlik 
önlemlerini uygulayın.

 DİKKAT: Ünitenizin açılması çok düşük yoğunlukta bir 
manyetik alan üretir. Bu alan bazı pacemaker'ları (kalp 
pili) etkileyebilir. Ciddi yaralanma veya ölüm riskini 
azaltmak için, pacemaker kullanan kişiler bu makineyi 
kullanmadan önce doktorlarına ve pacemaker 
üreticisine danışmalıdır.

 DİKKAT! – Ulusal yönetmelikler makinenin kullanımını 
kısıtlayabilir.

   1 - Özel kullanım şekli hakkında bilgilenmeden makineyi 
kullanmayınız. İlk kez kullanıyor olması halinde operatör 
sahada kullanmadan önce deneme yapmalıdır.
Makine yalnızca fiziksel sağlığı yerinde ve kullanım   2 - 
kurallarını bilen yetişkin kişiler tarafından kullanılmalıdır.
Fiziksel bir yorgunluk, alkol etkisinde veya alınmış bir ilaç   3 - 
etkisinde olma gibi durumlarda makineyi kullanmayınız 
(Şekil 1).
 Özellikle eldiven, gözlük, kulaklık ve kask gibi kiflisel   4 - 
korunma araçları kullanınız. (Daha sayfa 58-59).
   5 - Makinenin çalıştırılması ve kullanımı sırasında diğer kişi ve 
hayvanların hareket yönünde durmalarına izin vermeyiniz 
(Şekil.2).
   6 - Makineyi sabit bir konuma getiriniz (Şekil.3).
   7 - Motor çalışırken asla cihazda bakım işlemi yapmayınız.
   8 - Güvenlik ve diğer sebeplerden ötürü tüm aksamlarının 
çalışır durumda olduğundan emin olmak için makineyi her 
gün kontrol ediniz.
   9 - Hasar görmüş hatalı tamir edilmiş, yanlış monte edilmiş 
veya kurallara uygun olmayarak değiştirilmiş bir makineyle 
çalışmayınız.  Güvenli¤inizi sa¤layan parçalar›n 
hiçbirini ç›karmay›n, k›rmay›n  ya da kullan›lmaz hale 
getirmeyin.

 10 - Makineyi iyi havalandırmalı yerlerde kullanınız. Parlay›c› 
ya da patlay›c› kimyasallar›n bulundu¤u ortamlarda 
kullanmay›n (fiekil. 4).
 Üretici tarafından temin edilmemiş bir pervanenin 11 - 
makineye takılması yasaktır.
Servis dışı  kalması gerektiğinde makineyi açıkta 12 - 
bırakmayınız, Satıcıya veya bir atık toplama merkezine 
teslim ediniz.
 13 - Makinenizi sadece kullanımını ve çalıştırmasını iyi bilen 
kişilere ödünç veriniz veya kullandırınız. Kullanmadan 
önce kullan›m k›lavuzunu okumalar›n› tavsiye edin.
 Kullan›m k›lavuzunu kaybetmeyin ve her kullan›mdan 14 - 
önce okuyun.
Tehlike uyarı etiketlerinin ve güvenlik etiketlerinin her 15 - 
zaman iyi bir durumda olmasını sa¤layınız. Herhangi 
bir aksamın hasar görmes, veya kötü hale gelmesi 
durumunda, zamanında gerekli de¤iflikli¤i yapınız 
(Daha sayfa 52).
 Cihaz›n›z› rotorsuz çal›flt›rmay›n.  Rotorsuz çal›flt›rma 16 - 
makinan›n parçalar›na zarar verebilece¤i gibi 
garantisinin iptaline neden olacakt›r.
 17 - Makineyi elektrikli cihazların ve elektrik hatlarının yakınında 
kullanmayınız (Şekil.5).
 Rotor b›çaklar›n› zorlamay›n ya da zedelemeyin; hiçbir 18 - 
zaman hasarl› rotor kullanmay›n.
Mak ineyi  19 - yanıcı  ve/veya aşındırıcı  maddeler le 
kullanmayınız.
 20 - Pervaneyi veya pompa gövdesini diğer motorlara veya güç 
transmisyonlarına takmayınız.
 21 - Vida ve di¤er ba¤lant›lar›n sa¤lam olup olmad›¤›n› 
kontrol edin.
Makineyi, kitapçı¤ında belirtilen amaçlar dıflında 22 - 
kullanmayınız (Daha sayfa 70).
Her hangi bir sorununuzda yetkili sat›c›n›z› aray›n23 - .
Üçüncü şahısların veya sahip oldukları malların maruz 24 - 
kaldığı kazalardan veya risklerden makine sahibinin veya 
operatörün sorumlu tutulduğunu unutmayınız.
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Česky Pуccкий

PRAVIDLA BEZPEČNOSTI МЕРЫ ПРЕДOCТOРOЖНOCТИ

UPOZORNĚNÍ: Pokud je stroj správně používán, 
j e  r yc h l ý m  a  ú č i n ný m  p ra cov n í m  n á s t ro j e m ; 
pokud je používán nesprávně nebo v rozporu 
s  p r a v i d l y  b e z p e č n o s t i ,  m ů ž e  s e  s t á t 
nebezpečným nástrojem. Aby byla vaše práce 
p ř í j e m n á  a  b e z p e č n á ,  d o d r ž u j t e  v žd y  p ř í s n ě 
b e z p e č n o s t n í  p r a v i d l a ,  k t e r á  j s o u  u v e d e n á 
v tomto návodu k použití.

 POZOR: Systém zapalování v jednotce v ytváří 
elektromagnetické pole velmi slabé intenzity. Toto 
pole může rušit některé kardiostimulátory. Pro snížení 
nebezpečí vážných nebo smrtelných zranění by osoby 
s  k a r d i o s t i m u l á t o r e m  m ě l y  p o u ž í v á n í  s t r o j e 
konzultovat se svým lékařem a výrobcem.

 UPOZORNĚNÍ! - Národní zákonné úpravy mohou omezit 
používání stroje.

Stroj používejte až po řádném seznámení s jeho obsluhou.  1 -  
Uživatel se musí před použitím čerpadla dokonale seznámit 
s obsluhou a všemi ovládacími prvky stroje.
Stroj smí používat pouze dospělé osoby v dobré fyzické   2 - 
kondici, které se zcela seznámily s návodem k použití. 
Stroj nepoužívejte, pokud jste fyzicky unaveni nebo pod   3 - 
vlivem alkoholu, drog nebo léků (obr. 1).
Pfii práci vÏdy pouÏívejte prostfiedky osobní ochrany,   4 - 
zejména rukavice, pracovní odûv, ochranné br˘le a 
chrániãe sluchu (viz strana 58-59).
Nedovolte jiným osobám či zvířatům, aby se zdržovaly   5 - 
v dosahu stroje během jeho spouštění a používání 
(obr.2).
Stroj umístěte ve stabilní poloze (obr.3).  6 - 
Neprovádějte údržbu, když je motor v činnosti.  7 - 
Denně stroj kontrolujte a ujistěte se,  že všechna   8 - 
bezpečnostní i jiná zařízení jsou funkční.
S poškozeným, špatně opraveným, špatně smontovaným   9 - 
nebo upraveným strojem nepracujte. NeodstraÀujte nebo 
nedeaktivujte bezpeãnostní zafiízení. 
Stroj používejte pouze v dobře větraných prostorách10 - . 
Nepracujte s vodním čerpadlem ve v˘bu‰ném, hofilavém 
prostfiedí nebo v uzavfien˘ch prostorách nebo v 

blízkosti hofilav˘ch látek (obr. 4).
Použití jiného oběžného kola na vývodovém hřídeli stroje, 11 - 
než dodaného výrobcem, je zakázáno.
V případě, kdy se stroj nebude dále používat, nedávejte jej 12 - 
do komunálního odpadu, ale odevzdejte jej zpět prodejci 
nebo do sběrného dvora k ekologické likvidaci.
Stroj předávejte nebo půjčujte pouze zkušeným osobám, 13 - 
které jsou seznámeny s jeho chodem a správným 
používáním. Dejte návod k pouÏití dal‰ím uÏivatelÛm 
k dispozici, tak aby si mohli pfied pouÏitím čerpadla 
návod k pouÏití pfieãíst.
Tent14 - o návod k pouÏi t í  uchovávejte tak ,  aby byl 
v pfiípadû potfieby po ruce.
V15 - ˘straÏné ‰títky, které jsou na stroji umístûny 
z dÛvodu upozornûní obsluhy na nebezpeãí, udrÏujte 
v ãitelném stavu. V pfiípadû po‰kození ‰títky vymûÀte 
za nové (viz strana 52).
Nikdy nestartujte stroj bez oběžného 16 - kola. Toto zpÛsobí 
váÏné po‰kození ãástí motoru a ztrátu záruky.
Stroj nepoužívejte v blízkosti elektrických  zařízení a vedení 17 - 
(obr.5).
Neklepejte18 -  ani silou nepÛsobte na lopatky oběžného kola; 
nikdy nepracujte s po‰kozen˘m oběžným kolem.
Stroj nepoužívejte k čerpání 19 - hořlavých ani korozivních 
látek.
Nemontujte oběžné kolo nebo těleso čerpadla na jiné 20 - 
motory nebo hnací zařízení.
Zkontrolujte, zda nejsou žádné nýty nebo jiné spojovací 21 - 
prvky uvolněné nebo ztracené.
N22 - epouÏívejte čerpadlo k jin˘m úãelÛm, neÏ ke kter˘m 
je doporučeno v˘robcem v tomto návodu k pouÏití (viz 
strana 71).
O jakékoli další informace nebo přednostní zákrok vždy 23 - 
požádejte svého prodejce.
Uvědomte si, že majitel nebo pracovník je odpovědný za 24 - 
úrazy nebo nebezpečí, které se stanou třetím osobám nebo 
jejich majetku.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е  –  П р и  п р а в и л ь н о м 
использовании данная машина является быстрым, 
удобным и эффективным инструментом; если вы 
не будете соблюдать меры предосторожности или 
будете использовать агрегат не по назначению, то 
это может привести к неисправности машины. Для 
правильной и безопасной работы всегда строго 
соблюдайте правила безопасности, с которыми вы 
сможете ознакомиться в данной инструкции.

 ВНИМАНИЕ! При вк лючении вашей машины 
создается электромагнитное поле с очень малой 
напряженностью. Это поле может создать помехи 
для работы некоторых кардиостимуляторов. Во 
избежание риска серьезных или даже летальных 
п о с л е д с т в и й  л и ц а  с  в ж и в л е н н ы м и 
к а р д и о с т и м у л я т о р а м и  д о л ж н ы 
п р о ко н с ул ьти р о в ать с я  со  с в о и м  в р ач о м  и 
изготовителем кардиостимулятора перед тем, как 
приступать к эксплуатации машины.

 ВНИМАНИЕ! - Использование машины может 
р е г л а м е н т и р о в а т ь с я  н а ц и о н а л ь н ы м 
законодательством.

Используйте машину только после внимательного   1 - 
изучения правил ее эксплуатации. Не имеющий опыта 
пользователь должен потренироваться в работе с 
машиной перед тем, как приступать к ее практическому 
применению.
Машиной должны пользоваться исключительно   2 - 
взрослые, ознакомленные с правилами ее эксплуатации 
и находящиеся в хорошем физическом состоянии.
Запрещается использовать машину лицам, находящимся   3 - 
в  сос тоянии физического у томления или под 
воздействием алкоголя или наркотических средств 
(Рис.1).
Нaдeвaйтe индивидуaльныe зaщитныe срeдствa, в   4 - 
чaстнoсти, пeрчaтки, кoмбинeзoн, зaщитныe oчки и 
нaушники (стр. 58-59).
Не позволяйте другим людям, а также животным   5 - 
находиться в зоне действия машины во время ее пуска и 
использования (Рис.2).
Устанавливайте машину в устойчивое положение (Рис.3).  6 - 
Н е  п р о и з в о д и т е  к а к и е - л и б о  о п е р а ц и и  п о   7 - 
техобслуживанию при работающем двигателе.
Ежедневно проверяйте работоспособность всех   8 - 
защитных и прочих устройств.
Не используйте мотопомпу, если она повреждена,   9 - 
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неправильно отремонтирована, неверно собрана или 
если ее конструкция подверглась несанкционированным 
изменениям. Запрешается удалять или повреждать 
предохранительные приспособления.
Используйте машину только в хорошо проветриваемых 10 - 
местах. Запрещается проводить работы в закрытом 
помещении, вблизи огнеопасных и взрывчатых 
предметов (рис. 4).
К валу отбора мощности машины допускается 11 - 
подсоединять только крыльчатку, входящую в комплект 
поставки.
При необходимости вывода машины из эксплуатации 12 - 
не оставляйте ее в окружающей среде, а сдайте своему 
дилеру или в центр сбора отходов.
Предоставляйте машину или давайте ее взаймы только 13 - 
опытным людям, уже знакомым с машиной и правилами 
ее эксплуатации. Менее опытным пользователям 
следует прочитать данную инструкцию перед началом 
работы.
Держите в руках инструкцию и сверяйтесь с ней перед 14 - 
использованием каждой части распылителя.
C o х р a н я й т e  в  ц e л o с т и  в с e  э т и к e т к и  с 15 - 
прeдoхрaнитeльными симвoлaми или укaзaниями пo 
бeзoпaснoсти. В случae пoврeждeния или изнoсa их 
слeдуeт нeмeдлeннo зaмeнить (ctp. 52).
Никогда не запускайте машину без ротора. Это приведет 16 - 
к серьезным повреждениям двигателя, а также к 
отсутствию гарантийного обслуживания.
Не используйте машину вблизи электрической 17 - 
аппаратуры и линий электропередачи (Рис.5).
Не ударяйте и не применяйте силу к пластинам ротора. 18 - 
Никогда не работайте с испорченым ротором.
Не используйте машину с 19 - огнеопасными и/или едкими 
жидкостями.
Не устанавливайте крыльчатку или корпус насоса на 20 - 
другие двигатели или силовые передачи.
Проверяйте, крепко ли затянуты и не потеряны ли болты 21 - 
и другие крепления.
Нe испoльзуйтe мaшину пo нaзнaчeнию, oтличнoму oт 22 - 
укaзaннoгo в нaстoящeм рукoвoдствe (ctp. 71).
Для получения любой информации всегда обращайтесь 23 - 
к Вашему дилеру.
Не забывайте, что владелец или оператор изделия несет 24 - 
ответственность за несчастные случаи или создание 
о п а с н ы х  с и т у а ц и й  д л я  т р е т ь и х  л и ц  и л и  и х 
собственности.

UWAGA - Prawidłowo użytkowane urządzenie jest 
szybkim, wygodnym i efektywnym narzędziem pracy;  
JeÊli jest on u˝ytkowany nieprawid∏owo lub bez 
koniecznych Êrodków ostro˝noÊci, mo˝e staç si´ 
niebezpiecznym narz´dziem. Aby jego u˝ytkowanie 
by∏o zawsze przyjemne i bezpieczne, nale˝y 
rygorystycznie przestrzegaç norm bezpieczeƒstwa 
podanych poni˝ej i w dalszej cz´Êci podr´cznika.

 UWAGA: System uruchamiania Waszego urządzenia 
wytwarza pole elektromagnetyczne o bardzo niskiej 
intensywności. Pole to może kolidować z pracą niektórych 
sztucznych rozruszników serca. Celem zmniejszenia ryzyka 
poważnych lub śmiertelnych obrażeń, osoby z wszczepionym 
rozrusznikiem powinny poradzić się lekarza i skonsultować 
z producentem rozrusznika przed rozpoczęciem pracy z 
urządzeniem.

 UWAGA! - Przepisy krajowe mogą ograniczać korzystanie z 
urządzenia.

Nie używać urządzenia bez uprzedniego przeszkolenia w   1 - 
zakresie jego prawidłowej obsługi. Operator, który korzysta 
z urządzenia po raz pierwszy, powinien poćwiczyć pracę z 
opryskiwaczem przed zastosowaniem go w praktyce.
Urządzenie może być używane wyłącznie przez osoby dorosłe,   2 - 
w dobrej kondycji fizycznej, znające zasady jego obsługi. 
Nie używać urządzenia, gdy odczuwa się zmęczenie fizyczne   3 - 
lub jest się pod wpływem alkoholu lub narkotyków (Rys. 1).
Nosiç odpowiednie zabezpieczenia osobiste, a w   4 - 
szczególnoÊci r´kawice, odzie˝ ochronnà, okulary oraz 
s∏uchawki ochronne (patrz Str. 58-59).
Żadne osoby ani zwierzęta nie mogą przebywać w promieniu   5 - 
działania urządzenia podczas jego uruchamiania i pracy 
(Rys.2).
Ustawić urządzenie w stabilnej pozycji (Rys.3).  6 - 
Czynności konserwacyjne wykonywać dopiero po wyłączeniu   7 - 
silnika.
Sprawdzać codziennie urządzenie, aby mieć pewność, że   8 - 
wszystkie mechanizmy i zabezpieczenia są sprawne.
Nie uż ywać urządzenia,  jeśl i  jest ono uszkodzone,   9 - 
niewłaściwie naprawione, źle zmontowane lub przerobione 
bez upoważnienia. Nie od∏àczaç, nie uszkadzaç, nie 
dezaktywowaç ˝adnego urzàdzenia zabezpieczajàcego.
Urządzenia używać jedynie w miejscach, w których zapewniona 10 - 
jest dobra wentylacja. Nie stosowaç go w atmosferze 
wybuchowej, w zamkni´tych pomieszczeniach lub w 

pobli˝u substancji ∏atwopalnych (Rys. 4).
Zabrania się nakładania na odbiór mocy urządzenia wirników 11 - 
innych producentów.
W razie konieczności wycofania urządzenia z eksploatacji 12 - 
nie należy go wyrzucać wraz z innymi odpadami, lecz oddać 
go do dystrybutora bądź do odpowiedniego punktu zbiórki 
odpadów.
Urządzenia można udostępniać lub pożyczać wyłącznie 13 - 
osobom doświadczonym, znającym zasady jego działania 
i obsługi.  Przekazaç im tak˝e podr´cznik z instrukcjà 
obs∏ugi, który powinny przeczytaç przed przystàpieniem 
do pracy.
Przechowywaç niniejszy podr´cznik w odpowiednich 14 - 
warunkach i korzystaç z niego przed ka˝dym u˝yciem 
urzàdzenia.
Wszystkie oznaczenia niebezpieczeƒstw oraz informacje 15 - 
BHP powinny byç utrzymywane w idealnym stanie. W 
przypadku uszkodzeƒ lub pogorszenia ich stanu, nale˝y 
je jak najszybciej wymieniç (patrz Str. 52).
Ostrzegamy, aby 16 - nigdy nie uruchamiaç urzàdzenia bez 
wirnika. Mo˝e to spowodowaç powa˝ne uszkodzenia 
cz´Êci silnika oraz natychmiastowà utrat´ gwarancji.
Nie używać urządzenia w pobliżu aparatury elektrycznej i 17 - 
przewodów sieci elektrycznej (Rys.5).
Nie uderzaç ani nie popychaç na si∏´ ∏opatek wirnika; nie 18 - 
pracowaç nigdy z uszkodzonym wirnikiem.
Nie używać w urządzeniu żadnych substancji 19 - łatwopalnych i/
lub o działaniu korozyjnym.
Nie montować wirnika lub korpusu pompy na innych silnikach 20 - 
lub przekładniach.
Sprawdzić, czy wszystkie śruby i inne elementy mocujące nie 21 - 
są poluzowane lub czy ich nie brakuje..
Nie u˝ywaç urzàdzenia do celów innych ni˝ wskazane w 22 - 
instrukcji (patrz Str. 71).
Zwracać się zawsze do sprzedawcy po wszelkie wyjaśnienia lub 23 - 
w razie konieczności pilnej naprawy.
Należy pamiętać, że właściciel lub użytkownik ponosi 24 - 
odpowiedzialność za wypadki lub ryzyko ponoszone przez 
osoby trzecie lub należące do nich mienie.
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VESTUÁRIO DE SEGURANÇA ¶ƒ√™∆∞∆∂À∆π∫∏ ∂¡¢Àª∞™π∞ ∞™º∞§∂π∞™ KORUYUCU GİYSİ 

 Ao trabalhar com a motobomba utilize sempre um 
vestuário de protecção homologado. A utilização 
do vestuário de segurança não elimina o perigo de 
acidentes mas reduz as suas consequências. O seu 
revendedor pode aconselhá-lo na escolha do 
vestuário adequado.

O vestuário deve ser adequado e não deve atrapalhar o 
operador.

Calce sapatos ou botas de segurança com sola de 
borracha e biqueira de aço (Fig. 1-2).

Utilize protecções contra o rumor; auriculares 
(Fig. 3) ou tampões. A utilização de tais meios requer 
mais atenção e cautela do operador pois diminui-se a 
percepção de sinais de perigo como gritos e alarmes.

Calce luvas (Fig. 4) que permitam absorver o 
máximo possível as vibrações.

Oleo -Mac oferece uma gama completa de 
equipamentos de segurança. 

 ŸÙ∙Ó ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÌÂ ÙË ÌËˉ∙Ó∙ÓÙÏ›∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ ›ÙÂ  ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃. ∏ 
ˉÚ‹ÛË ÙË̃ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ‹̃ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃ ‰ÂÓ 
Î∙Ù∙ÚÁÂ› ÙÔ˘̃ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘̃ ÙÚ∙˘Ì∙ÙÈÛÌÔ‡ ∙ÏÏ¿ 
ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÈ̃ Û˘Ó¤ÂÈẪ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË 
∙Ù˘ˉ‹Ì∙ÙỖ. ™˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ıÂ›ÙÂ ÙÔ Î∙Ù¿ÛÙËÌ∙ 
ÙË̃ ÂÌÈÛÙÔÛ‡ÓË̃ Û∙̃ ÁÈ∙ ÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÙË̃ 
Î∙Ù¿ÏÏËÏË̃ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙̃.

∏ ÂÓ‰˘Ì∙Û›∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È Î∙Ù¿ÏÏËÏË Î∙È Ó∙ ÌËÓ 
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ. 

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ˘Ô‰‹Ì∙Ù∙  ∙ÛÊ∙ÏÂ›∙̃  ÌÂ 
∙Ó Ù È Ô Ï È ÛıË Ù È Î ¤̃  ÛfiÏ Ẫ  Î∙ È  ∙ Ù Û ¿ Ï È Ó Ô 
ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎfi ‰∙ÎÙ‡Ï̂Ó (∂ÈÎ. 1-2).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ∙ÎÔ‹̃ fi̂̃ 
Î∙Ï‡ÌÌ∙Ù∙ (∂ÈÎ. 3) ‹ ̂ÙÔ∙Û›‰Ẫ. ∏ ˉÚ‹ÛË Ì¤Û̂Ó 
ÚÔÛÙ∙Û›∙̃ ÁÈ∙ ÙËÓ ∙ÎÔ‹ ∙∙ÈÙÂ› ÌÂÁ∙Ï‡ÙÂÚË 
ÚÔÛÔˉ‹ Î∙ È  Û‡ÓÂÛË ÁÈ∙Ù›  ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙË 
‰˘Ó∙ÙfiÙËÙ∙ Ó∙ Á›ÓÔ˘Ó ∙ÓÙÈÏËÙ¿ ËˉËÙÈÎ¿ Û‹Ì∙Ù∙ 
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘ (Ê̂Ó¤̃, Û˘Ó∙ÁÂÚÌÔ› ÎÏ).

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ Á¿ÓÙÈ∙ (∂ÈÎ. 4) Ô˘ ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙË 
Ì¤ÁÈÛÙË ∙ÔÚÚfiÊËÛË Ù̂Ó ÎÚ∙‰∙ÛÌÒÓ. 

H Oleo-Mac ‰È∙ı¤ÙÈ Ï‹ÚË ÛÈÚ¿ ÍÔÏÈÛÌÔ‡ 
∙ÛÊ∙Ï›∙̃.

 Su motoru ile çalıflırken gerekli emniyet 
açısından her zaman için koruyucu giysiler 
giyiniz. Koruyucu giysilerin kullanımı yaralanma 
riskini ortadan kaldırmaz, fakat bir kaza halinde 
yaralanmanın etkisini azaltırlar. Uygun koruyucu 
giysiler seçimi hakkında bilgi almak için 
satıcınız ile temasa geçiniz.

Koruyucu giysi size uygun olmalı ve hareketinizi 
engellememelidir. 

Kaymaz tabanlı ve delinme-önleyicili güvenlik 
ayakkabıları veya botları (Şekil 1-2).

Gürültüye karşı koruyucular kullanınız; örneğin 
gürültü önleyici kulak korumaları (Şekil 3) veya 
kulak tıkaçları. Kulak için koruyucuların kullanımı 
daha fazla dikkat ve özen gerektirir çünkü tehlike 
uyarı sinyallerinin duyulması zorlaflır (örne¤in, 
çı¤lık, alarm, v.s.).

Titreşimleri maksimum seviyede emen eldivenler 
(Şekil 4) kullanınız.

Oleo-Mac, güvenlik için geniş bir ürün yelpazesi 
sunmaktadır.
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Česky Pуccкий Polski

BEZPEČNOSTNÍ OCHRANNÝ ODĚV ЗAЩИТНAЯ OДЕЖДA ODZIEŻ OCHRONNA

 Při práci s motorovým čerpadlem si vždy oblékejte 
homologovaný bezpečnostní  ochranný oděv. Použití 
ochranného oděvu neodstraní nebezpečí úrazu, ale 
v případě nehody sníží její důsledky. Při výběru 
vhodného oděvu si nechte poradit svým prodejcem.

Oděv musí být vhodný pro danou práci a přitom pohodlný. 

Noste ochranné boty nebo holínky vybavené 
protiskluzovou podrážkou a ocelovými špičkami 
(obr. 1-2).

Noste ochranu proti hluku; např. sluchátka (obr. 3) 
nebo ušní ucpávky. Používání pomůcek k ochraně sluchu 
vyžaduje větší pozornost a opatrnost, protože pracovník 
hůře vnímá zvukové výstražné signály (křik, zvukové výstrahy  
apod.)

Noste rukavice (obr. 4), které co nejvíce pohlcují 
vibrace.

Oleo-Mac nabízí úplnou řadu bezpečnostního 
vybavení.

 П р и  р a б o т e  с  н а с о с o м  в с e гд a  н a д e в a й т e 
сeртифицирoвaнную зaщитную oдeжду. Примeнeниe 
зaщитнoй oдeжды нe устрaняeт риск пoлучeния 
трaвмы, нo умeньшaeт вoзмoжныe пoслeдствия 
нeсчaстнoгo случaя. При выбoрe зaщитнoй oдeжды 
рукoвoдс твуйтeсь рeкoмeндaциями Вaшeгo 
дoвeрeннoгo дилeрa.

Oдeждa дoлжнa быть удoбнoй и нe мeшaть при рaбoтe. 
Нaдeвaйтe прилeгaющую к тeлу зaщитную oдeжду.

Нaдeвaйтe зaщитныe бoтинки или сaпoги, 
имeющиe прoтивoскoльзящиe пoдoшвы и 
стaльныe нoски (Рис. 1-2).

Испoльзуйтe приспoсoблeния для зaщиты 
oргaнoв слухa, нaпримeр, нaушники (Рис. 3) или 
тaмпoны. Примeнeниe приспoсoблeний для зaщиты 
oргaнoв слухa трeбуeт oсoбoгo внимaния и oстoрoжнoсти, 
тaк кaк при этoм oгрaничивaeтся спoсoбнoсть 
вoспринимaть звукoвыe сигнaлы oб oпaснoсти (крики, 
сигнaлы прeдупрeждeния и т.д.).

Нaдeвaйтe пeрчaтки (Рис. 4), oбeспeчивaющиe 
мaксимaльнoe пoглoщeниe вибрaций.

Oleo-Mac предлагает полный комлект защитного
снаряжения.

 W czasie pracy motopompą, należy zawsze mieć na 
sobie odzież ochronną posiadającą odpowiednie atesty. 
Użycie odzieży ochronnej nie eliminuje ryzyka urazu, 
ale zmniejsza skutki szkody w razie wypadku. W kwestii 
wyboru odpowiedniej odzieży ochronnej należy 
zwrócić się o radę do zaufanego sprzedawcy.

Odzież powinna być dopasowana i niekrępująca. 

N o s i ć  b u t y  o c h r o n n e  z  p o d e s z w a m i 
przeciwpoślizgowymi oraz stalowymi czubkami 
(Rys. 1-2).

Stosować środki ochrony przed hałasem; na 
przykład słuchawki (Rys. 3) lub zatyczki do uszu. 
Używanie środków ochrony słuchu wymaga dużej uwagi i 
ostrożności, ponieważ powoduje to ograniczenie możliwości 
usłyszenia sygnałów dźwiękowych ostrzegających przed 
niebezpieczeństwem (krzyk, alarm, itp.).

Zakładać rękawice (Rys. 4), które zapewniają 
maksymalne pochłanianie drgań.

Oleo-Mac oferuje pełną gamę wyposażenia 
ochronnego.
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ANTES DE USO ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ÇALIŞİTIRMADAN ÖNCE

Assegure-se que todas as roscas estão apertadas e que os 
seus vedantes estão no sítio.
Ligue o tubo de aspiração e o tubo de vazão.
Aperte as mangueiras ás roscas usando as abraçadeiras 
(Fig. 1-2).

 ATENÇÃO - Não substitua as juntas originals (em 
dotação) com outras de diferentes materials para 
evitar de estragar o corpo da bomba.

Mangueira de sucção
Deve ser do tipo rigido (tal como pvc em aspiral) (B, Fig. 3).
Deve ser firmemente apertada ao filtro por meio de uma 
abraçadeira (C, Fig. 3).  Para impedir a entrade de detritos no 
corpo da bomba e que poderian causar avarias no impulsor.

ENCHIMENTO
- Coloque a bomba o mais perto possivel da agua.
- Instale a bomba de maneira correcta (Fig. 5).
- Encha a bomba completamente (Fig. 6).

 ATENÇÃO- Se, numa bomba, a distribuição não for 
imediata ou demorar mais de 4 minutos, a causa 
deve-se provavelmente ao enchimento incompleto 
do tubo de aspiração ou a uma aspiração de ar; neste 
caso, encha completamente a bomba através do 
orifício de abastecimento (Fig. 6) ou, em alternativa, 
verifique se as uniões estão apertadas e bem 
vedadas.

O valor da capacidade (de min. para máx.) regula-se através 
do comando acelerador do carburador (B, Fig. 4).

Ponha água na bomba antes de iniciar o trabalho. Nunca 
trabalhe com a bomba em seco, vai causar sérias avarias 
além de se retirar a garantia.

 CUIDADO – Não ultrapasse a profundidade de 
escorvamento indicada na tabela da pág.82.

™ÈÁÔ˘ÚÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÁÈ∙ ÙËÓ Ù¤ÏÂÈ∙ ÛÙÂÁ∙ÓfiÙËÙ∙ Ù̂Ó Ú∙ÎfiÚ, 
ÛÊ›ÁÁÔÓÙ¿̃ Ù∙ Î∙Ï¿. 
™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ Î∙È ÙÔÓ Û̂Ï‹Ó∙ 
Î∙Ù¿ıÏÈ„Ë̃ .  °È∙  ÙËÓ Û‡Ó‰ÂÛË Û̂Ï‹Ó∙  Ú∙ÎfiÚ, 
ˉÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó∙ Î∙Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤ÓÔ Û˘Ó‰ÂÙËÚ¿ÎÈ (∂ÈÎ.1-2).

 ¶ƒ√™√Ã∏: ªËÓ ∙ÓÙÈÎ∙ıÈÛÙ¿ÙÂ Ù∙ ∙˘ıÂÓÙÈÎ¿ Ú∙ÎfiÚ 
(Ô˘ ∙Ú¤ˉÔÓÙ∙È) ÌÂ ¿ÏÏ∙ ‰È∙ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡ ÁÈ∙ 
Ó∙ ∙ÔÊÂ˘ˉıÂ› Ù˘ˉfiÓ ‚Ï¿‚Ë ÙÔ˘ ÌÏÔÎ ∙ÓÙÏ›∙̃.

™̂Ï‹Ó∙̃ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃
£∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ Â›Ó∙È ÛÎÏËÚfĩ ÌË Â‡Î∙ÌÙỖ (ÁÈ∙ ∙Ú¿‰ÂÈÁÌ∙ 
ÛÂÈÚ̂Ùfĩ) (μ, ∂ÈÎ. 3).
£∙ Ú¤ÂÈ Ó∙ ‰È∙ı¤ÙÂÈ Ê›ÏÙÚÔ ‹ Ê›ÏÙÚÔ ÌÂ ‚∙Ï‚›‰∙ 
∙ÓÙÂÈÛÙÚÔÊ‹̃, Î∙Ï¿ ÛÊÈÁÌ¤Ó∙ ÌÂ Û˘Ó‰ÂÙËÚ¿ÎÈ∙ (Ã, ∂ÈÎ. 
3). ªÂ ÙÔÓ ÙÚfiÔ ∙˘Ùfi, ∙ÔÊÂ‡ÁÂÙ∙È Ë ‰ÈÂ›Û‰˘ÛË Í¤Ó̂Ó 
Û̂Ì¿Ù̂Ó ÛÙËÓ ∙ÓÙÏ›∙ Î∙È Èı∙Ó¤̃ ˙ËÌÈ¤̃ ÛÙÔÓ ¤ÏÈÎ∙.

∞¡∞ƒƒ√º∏™∏
- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙËÓ ∙ÓÙÏ›∙ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ ‰˘Ó∙ÙfiÓ ÛÙÔ 

ÓÂÚfi.
- ™Ù∙ıÂÚÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÌÂ Û̂ÛÙfi ÙÚfiÔ (‚Ï¤Â ∂ÈÎ. 5).
- °ÂÌ›ÛÙÂ ÙÂÏÂ›̂̃ ÙËÓ ∙ÓÙÏ›∙ (∂ÈÎ. 6).

 ¶ƒ√™√Ã∏ - ∂¿Ó Ë ∙ÚÔˉ‹ ÌÈ∙̃ ∙ÓÙÏ›∙̃ ‰ÂÓ ›Ó∙È 
¿ÌÂÛË ‹ ∙∙ÈÙÂ› ¿Ó̂ ∙fi 4 ÏÂÙ¿, Ë Èı∙Ó‹ ∙ÈÙ›∙ 
Ú¤ÂÈ Ó∙ ∙Ó∙˙ËÙËıÂ› ÛÙËÓ ∙ÙÂÏ‹ Ï‹Ú̂ÛË ÙÔ˘ 
Û̂Ï‹Ó∙ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ ‹ ÛÙËÓ ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË ∙¤Ú∙. 
°ÂÌ›ÛÙÂ Û˘ÓÂÒ̃ ÂÓÙÂÏÒ̃ ÙËÓ ∙ÓÙÏ›∙ Ì¤Û̂ ÙË̃ Ô‹̃ 
Ï‹Ú̂ÛË̃ (∂ÈÎ.6) ‹, ÛÙËÓ ¿ÏÏË ÂÚ›Ù̂ÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ 
fiÏẪ ÙÈ̃ ÙÛÈÌÔ‡ˉẪ Î∙È ÙË Û‡ÛÊÈÍË Ù̂Ó Û˘Ó‰¤ÛÂ̂Ó.

∏ ÙÈÌ‹ ÙË̃ ÈÛˉ‡Ỗ (∙fi ÂÏ¿ˉ. ¤̂̃ Ì¤Á.) Ú˘ıÌ›˙ÂÙ∙È Ì¤Û̂ 
ÙÔ˘ ˉÂÈÚÈÛÙËÚ›Ô˘ ÁÎ∙˙ÈÔ‡ ÙÔ˘ Î∙ÚÌ˘Ú∙Ù¤Ú (B, ∂ÈÎ. 4).

™∙̃ Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó∙ ÌËÓ ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÂÎÎ›ÓËÛË ÔÙ¤ ÙÔ 
ÌËˉ¿ÓËÌ∙ ‰›ˉ̂̃ ÓÂÚfi ∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃ ÛÙËÓ ∙ÓÙÏ›∙. ∆Ô 
∙ÔÙ¤ÏÂÛÌ∙ ÌÔÚÂ› Ó∙ Â›Ó∙È Ù˘ˉfiÓ ÛÔ‚∙Ú¤̃ ˙ËÌÈ¤̃ ÛÙ∙ 
ÂÍ∙ÚÙ‹Ì∙Ù∙ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Î∙È Ë ¿ÌÂÛË Ï‹ÍË ÈÛˉ‡̃ ÙË̃ 
ÂÁÁ‡ËÛË̃.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Μην υπερβαίνετε το βάθος εκκίνησης 
λειτουργίας που αναφέρεται στον πίνακα στη σελ. 82.

Bütün bağlantı lar  sağlam olmal ı  ve contalar  su 
sızdırmamalıdır. Su giriş ve çıkış hortumlarını takın. Hortum 
bağlantılarını kelepçelerle sağlamlaştırın (Şekil 1-2).

 DİKKAT: İmalatçı firma tarafından verilen orjinal 
hortumları değişik materyallerden yapılmış olanlarla 
d e ğ i ş t i r m e y i n .  Po m p a n ı n  k a s a s ı n a  z a r a r 
verebilirsiniz.

Su Giri Hortumu
Spiral PVC gibi ezilmeyen plastikten yapılmalıdır (B, Şekil 3).
Süzgeç tam oturmalı ve hortum kelepçelerle sıkılmalıdır 
(C, Şekil 3).  Bu pompanın gövdesine kir girmesini 
önleyecektir.

SU GIRIŞISU GIRIŞI
- Pompayı suyun yakınına koyun.
- Pompayı ve hortumu Şekil 5'da gösterildiği gibi doğru 

pozisyona getirin.
- Pompayı tamamiyle suyla doldurun (Şekil 6).

 DİKKAT - Bir boşaltma pompası hemen boşaltma  - Bir boşaltma pompası hemen boşaltma 
yapmıyorsa veya 4 dakikadan sürede yapıyorsa, yapmıyorsa veya 4 dakikadan sürede yapıyorsa, 
nedeni havalandırma borusunun tam olarak nedeni havalandırma borusunun tam olarak 
dolmaması ya da boruda bir hava alma durumu dolmaması ya da boruda bir hava alma durumu 
olabilir, bu durumda boruyu doldurma deliği aracılığı olabilir, bu durumda boruyu doldurma deliği aracılığı 
ile iyice doldurunuz (Şekil 6) veya diğer bir ihtimal ile iyice doldurunuz (Şekil 6) veya diğer bir ihtimal 
olarak tüm rakorların kilitlerini ve bağlantı olarak tüm rakorların kilitlerini ve bağlantı 
sızdırmazlık noktalarını iyice kontrol ediniz.sızdırmazlık noktalarını iyice kontrol ediniz.

Suyun ak ış ı  minimumdan maksimuma doğrudur. 
Karbüratördeki sürat kontrol koluyla yapılır (B, Şekil 4).

Pompayı suyla doldurmadan çalıştırmayın. Makinanın 
parçalarına zarar verebileceğiniz gibi, yanlış kullandığınızdan 
garantiniz de geçersiz olacaktır.

 UYARI – Tabloda belirtilen çekme derinliğini geçmeyiniz, 
bkz. sayfa 82.
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PŘED POUŽITÍM ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ PRZED UŻYCIEM

Zajistěte dokonalé těsnění spojů úplným utažením až 
nadoraz.
Připojte k čerpadlu sací a výtlačnou hadici. K uchycení hadic 
na přípojky použijte stahovací spony (obr. 1-2).

 UPOZORNĚNÍ: Nevyměňujte originální přípojky 
(součást vybavení) za jiné z odlišného materiálu, 
abyste nepoškodili těleso čerpadla.

Sací hadice
Musí být pevná a nestlačitelná (např. spirálově vyztužená) 
(B, obr. 3).
Musí být vybavena sacím košem, nejlépe se zpětnou klapkou, 
dobře zajištěný stahovací sponou (C, obr. 3). Tím se  zabrání 
proniknutí cizích těles do čerpadla a možným poškozením 
oběžného kola.

PLNĚNÍ
- Čerpadlo umístěte co nejblíže k vodě.
- Správně jej instalujte (viz obr. 5).
- Čerpadlo úplně naplňte vodou zalévacím hrdlem (obr. 6).

 UPOZORNĚNÍ - Jestliže čerpadlo nečerpá okamžitě, 
nebo až po více než 4 minutách, je pravděpodobná 
příčina v neúplném naplnění sací hadice nebo v 
přisávání vzduchu; naplňte tedy úplně čerpadlo 
pomocí plnicího  otvoru (obr.6), nebo je další 
možností kontrola všech těsnění a utažení přípojek.

Hodnota průtoku (reguluje se od min. do max.) se nastavuje 
ovládáním plynu karburátoru (B, obr. 4).

Nikdy nespouštějte čerpadlo bez vody v čerpadle. Mohlo 
by  dojít k závažnému poškození částí motoru a okamžitému 
propadnutí záruky.

 POZOR - Nepřekračujte hloubku sání uvedenou 
v tabulce na str. 82.

Убедитесь, что все детали хорошо закреплены и что их 
прокладки находятся на своих местах.
Присоедините всасывающий шланг и подающий шланг. 
Присоедините шланги к соответствующим деталям при 
помощи зажимных лент шлангов (рис. 1-2).

 ВНИМАНИЕ - Не заменяйте фирменные детали 
деталями, сделанными из другого материала, 
чтобы избежать повреждения корпуса насоса.

Всасывающий шланг
Он должен быть неразборного типа (такой как 
спиральный PVC) (рис. 3, В).
К шлангу должен быть хорошо прикреплен фильтр при 
помощи зажимной ленты шланга (рис. 3, С). Чтобы 
избежать попадания грязи в корпус насоса, так как это 
может привести к повреждению рабочего колеса.

ЗАЛИВКА
- Поставьте насос как можно ближе к воде.
- Установите насос в правильное положение (рис. 5).
- Полностью заполните насос водой (рис. 6).

 ВНИМАНИЕ - Если насос не сразу начинает качать 
жидкость и для этого требуется более4 минут, 
в е р оя т н о й  п р ич и н о й  я в л я етс я  н е п о л н о е 
заполнение всасывающей трубы или засасывание 
воздуха; в этом случае полностью заполните 
насос через заливочное отверстие (Рис.6) или, 
чтобы исключитьвторую возможности, проверьте 
все уплотнения и затяжку соединений. 

Скорость потока (от минимальной до максимальной) 
рег улируется механизмом контроля ускорения 
карбюратора (B, рис. 4).

Никогда не заводите машину, не заполнив насос водой. 
Это может привести к серьезным поломкам деталей 
двигателя, а также к аннулированию гарантии.

 ВНИМАНИЕ – Не превышайте глубину всасывания, 
указанную в таблице на стр .82.

Upewnić się, że złączki są idealnie szczelne mocno je 
dokręcając.
Podłączyć rury ssącą i tłoczącą. Przy połączeniu rura-złączka 
używać ciasnej opaski (Rys. 1-2).

 UWAGA: Nie wymieniać oryginalnych złączek (na 
wyposażeniu pompy) na wykonane z innych 
materiałów, aby uniknąć uszkodzenia korpusu 
pompy.

Rura ssąca
Musi być typu sztywnego niezapadająca się (na przykład 
spiralna) (B, Rys. 3).
Musi być wyposażona w filtr lub w filtr z zaworem stopowym 
dobrze dokręcone opaską (C, Rys. 3). W ten sposób unika się 
przedostawania ciał obcych do pompy i możliwości 
uszkodzenia wirnika.

ZALANIE
- Ustawić pompę jak najbliżej wody.
- Ustawić prawidłowo (patrz Rys. 5).
- Napełnić całkowicie pompę (Rys. 6).

 UWAGA - Jeśli pompa nie pompuje natychmiast lub 
zaczyna pompować dopiero po ponad 4 minutach, 
przyczyną może być niekompletne napełnienie rury 
ssącej lub zasysanie powietrza. Należy całkowicie 
napełnić pompę wodą przez otwór napełniający 
(Rys. 6) lub, ewentualnie, sprawdzić szczelność 
wszystkich uszczelek oraz dokręcenie złączy.

Wartość natężenia przepływu (regulowana od min. do max.) 
zmienia się przyciskiem akceleratora gaźnika (B, Rys. 4).

Zaleca się, by nigdy nie włączać urządzania bez zalania 
pompy. Może to spowodować poważne uszkodzenie 
komponentów silnika i natychmiastowy przepadek 
gwarancji.

 OSTROŻNIE - Nie przekraczać głębokości zalania 
podanej w tabeli na str.82.
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Português Ελληνικα Türkçe

PARA DAR PARTIDA ΕΚΚΙΝΗΣΗ ÇALIŞTIRMAYA GEÇİŞ

COMBUSTÍVEL
 AT E N Ç ÃO :  a  g a s o l i n a  é  u m  c o m b u s t í ve l 

extremamente inflamável. Usar de extrema cautela 
quando se manuseia a gasolina ou uma mistura 
de combustíveis. Não fume nem aproxime chamas 
vivas do combustível ou da máquina (Fig. 14).

Para reduzir o risco de incêndios e de queimaduras,  ·
manusear o combustível com cuidado. É altamente 
inflamável.
Agitar e colocar o combustível num recipiente aprovado  ·
para esse fim (Fig. 15).
Misturar os combustíveis ao ar livre onde não existam  ·
faíscas ou chamas.
Posicionar no solo, parar o motor e deixar arrefecer antes  ·
de efectuar o reabastecimento.
Desapertar lentamente o bujão do combustível para aliviar  ·
a pressão e para evitar a fuga de combustível.
Apertar convenientemente o bujão do combustível após  ·
o reabastecimento. As vibrações podem causar folgas no 
bujão e a fuga de combustível.
Limpe o combustível que tenha vertido da unidade.  ·
Deslocar a máquina para 3 metros de distância do local de 
reabastecimento antes de ligar o motor (Fig. 16). 
Nunca tentar, em nenhuma circunstância, queimar o  ·
combustível vertido. 
Armazenar o combustível num local limpo, seco e bem  ·
ventilado 
Não armazenar o combustível em locais com folhas secas,  ·
palha, papel, etc.
Conservar a unidade e o combustível em locais nos quais  ·
os vapores do combustível não fiquem em contacto 
com faíscas ou chamas vivas, caldeiras de água para 
aquecimento, motores eléctricos ou interruptores, fornos, 
etc.
Não retire o bujão do depósito enquanto o motor estiver a  ·
funcionar.
Não utilizar combustível para operações de limpeza. ·
Prestar atenção para não entornar combustível no  ·
vestuário.

ΚΑΥΣΙΜΟ
 ΠΡΟΣΟΧΗ: η βενζίνη είναι ιδιαίτερα εύφλεκτο 

καύσιµο. Απαιτείται εξαιρετική προσοχή κατά το 
χειρισµό της βενζίνης ή µειγµάτων καυσίµου. Μην 
καπνίζετε και µη χρησιµοποιείτε φωτιά ή φλόγα 
κοντά στο καύσιµο ή στο µηχάνηµα (εικ. 14).

Για να µειωθεί ο κίνδυνος πυρκαγιάς και πρόκλησης  ·
εγκαυµάτων, πρέπει να χειρίζεστε το καύσιµο µε 
προσοχή. Είναι εξαιρετικά εύφλεκτο.
Ανακινήστε και τοποθετήστε το καύσιµο σε ένα δοχείο  ·
εγκεκριµένο για το καύσιµο (εικ. 15).
Αναµείξτε το καύσιµο σε εξωτερικό χώρο χωρίς σπινθήρες  ·
ή φλόγες.
Τοποθετήστε το µηχάνηµα στο έδαφος, σβήστε τον  ·
κινητήρα και περιµένετε να κρυώσει πριν προχωρήσετε 
στον ανεφοδιασµό.
Ξεβιδώστε αργά την τάπα καυσίµου, ώστε να εκτονωθεί η  ·
πίεση και να αποφευχθεί η διαρροή καυσίµου.
Σφίξτε καλά την τάπα καυσίµου µετά τον ανεφοδιασµό.  ·
Η τάπα µπορεί να χαλαρώσει λόγω των δονήσεων, µε 
αποτέλεσµα να χυθεί καύσιµο.
Σκουπίστε το καύσιµο που έχει χυθεί από το µηχάνηµα.  ·
Αποµακρύνετε το µηχάνηµα σε απόσταση 3 µέτρων από 
το χώρο ανεφοδιασµού πριν βάλετε µπροστά τον κινητήρα 
(εικ. 16). 
Μην επιχειρήσετε ποτέ να προκαλέσετε την ανάφλεξη  ·
καυσίµου που έχει χυθεί σε οποιαδήποτε περίπτωση. 
Αποθηκεύετε το καύσιµο σε δροσερό, στεγνό και καλά  ·
αεριζόµενο χώρο. 
Μην αποθηκεύετε το καύσιµο σε χώρο µε ξερά φύλλα,  ·
άχυρα, χαρτιά, κλπ.
Αποθηκεύετε το µηχάνηµα και το καύσιµο σε χώρο όπου  ·
οι αναθυµιάσεις του καυσίµου δεν έρχονται σε επαφή µε 
σπινθήρες ή γυµνές φλόγες, λέβητες νερού για θέρµανση, 
ηλεκτρικούς κινητήρες ή διακόπτες, φούρνους, κλπ.
Μην αφαιρείτε την τάπα του ρεζερβουάρ όταν ο κινητήρας  ·
λειτουργεί.
Μη χρησιµοποιείτε καύσιµο για εργασίες καθαρισµού. ·
Λάβετε τις απαιτούµενες προφυλάξεις, ώστε να µη χυθεί  ·
καύσιµο στα ρούχα σας.

YAKIT
 DİKKAT: Benzin oldukça yanıcı bir yakıttır. Benzini 

veya bir yanıcı madde karışımını kullanırken yoğun 
dikkat gösteriniz. Yakıtın veya motorlu testerenin 
yakınında sigara içmeyiniz veya ateş ya da alevle 
yaklaşmayınız (Şekil 14).

Yangın ve yanma riskini azaltmak için, yakıtı dikkatli  ·
şekilde kullanınız. Yüksek derecede yanıcıdır.
Yanıcı maddeyi yakıt için onaylanmış bir kabın içerisine  ·
koyunuz ve çalkalayınız (Şekil 15).
Yanıcı maddeyi kıvılcım veya alevlerden uzak, açık  ·
ortamlarda karıştırınız.
Yere koyunuz, motoru durdurunuz ve yakıt doldurma  ·
işlemini gerçekleştirmeden önce soğumasını bekleyiniz.
Basıncı gidermek ve yakıtın çıkmasını engellemek için yakıt  ·
kapağını yavaşça gevşetiniz.
Yakıt doldurma işleminden sonra yakıt kapağını sıkıca  ·
kapatınız. Titreşimler kapağın gevşemesine ve yakıtın 
çıkmasına neden olabilir.
Üniteden çıkan yanıcı maddeyi kurutunuz. Motoru  ·
çalıştırmadan önce makineyi yakıt doldurma yerinin 3 
metre uzağına taşıyınız. (Fig.16). 
Hiçbir durumda, çıkan yanıcı maddeyi yakmaya  ·
çalışmayınız. 
Yakıtı serin, kuru ve iyi havalandırmalı bir yerde muhafaza  ·
ediniz. 
Yanıcı maddeyi kuru yaprak, saman, kağıt, vs. bulunan  ·
yerlerde muhafaza etmeyiniz.
Yakıtı ve üniteyi yakıt buharlarının açık alev veya kıvılcımlar,  ·
ısıtma amaçlı su kazanları, elektrikli motorlar veya siviçler, 
fırınlar vs. ile temas etmeyecekleri yerlerde saklayınız.
Motor çalışmaktayken deponun kapağını çıkarmayınız. ·
Yanıcı maddeyi temizlik işlemleri için kullanmayınız. ·
Yakıtı giysilerinizin üzerine dökmemeye dikkat ediniz. ·
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Česky Pуccкий Polski

SPOUŠTĚNÍ ВКЛЮЧЕНИЕ URUCHAMIANIE

PALIVO
 POZOR: benzín je velice hořlavé palivo. Manipulaci 

s benzínem nebo se směsí paliva věnujte maximální 
pozornost. Zákaz kouření a manipulace s otevřeným 
ohněm v blízkosti paliva nebo stroje (obr. 14).

Pro snížení rizika požáru nebo popálenin zacházejte  ·
s palivem opatrně. Je vysoce hořlavé.
Palivo míchejte a skladujte pouze v nádobě schválené pro  ·
daný typ paliva (obr. 15).
Palivo míchejte venku, kde nehrozí výskyt jisker nebo  ·
ohně.
Před doléváním paliva stroj položte na zem, vypněte motor  ·
a počkejte až vychladne.
Pomalu povolte palivový uzávěr nádržky, aby mohl  ·
uniknout přetlak a aby se vyloučilo vylití paliva.
Po dolití palivový uzávěr řádně dotáhněte. Vibrace mohou  ·
způsobit povolení uzávěru a únik paliva.
Případně rozlité palivo pečlivě utřete. Před spuštěním  ·
motoru odejděte alespoň 3 metry od místa, kde jste 
dolévali palivo (obr. 16). 
Nikdy se nesnažte spálit palivo rozlité za jakýchkoli  ·
okolností. 
Palivo skladujte na chladném, suchém a dobře větraném  ·
místě. 
Palivo neskladujte v místech se suchým listím, slámou,  ·
papírem atd.
Motorovou jednotku a palivo skladujte v místech, kde  ·
výpary paliva nepřijdou do styku s jiskrami, otevřeným 
plamenem, ohřívači vody, kotly topení, elektrickými 
motory, spínači, sporáky, troubami atd.
Nikdy neodstraňujte palivový uzávěr, když je motor  ·
v chodu.
Palivo nepoužívejte na čištění. ·
Dávejte pozor, aby se palivo nedostalo na součásti  ·
oblečení.

ТОПЛИВО
 ВНИМАНИЕ! Бензин является чрезвычайно 

огнеопасным видом топлива. При обращении 
с бензином или топливной смесью будьте 
максимально осторожны. Не курите и не 
подносите источники открытого пламени к 
топливу или машине (Рис.14).

Для снижения опасности возгорания и получения  ·
ожогов будьте ос торожны при обращении 
с  т о п л и в о м .  О н о  я в л я е т с я  ч р е з в ы ч а й н о 
огнеопасным.
Размешивайте и храните топливо в специальной  ·
канистре (Рис.15).
Смешивайте топливо на открытом воздухе – на участке,  ·
на котором отсутствуют искры или пламя.
Перед заправкой опустите машину на землю и  ·
заглушите двигатель.
Медленно открутите крышку заливочной горловины  ·
для снятия давления и во избежание утечек топлива.
После заправки плотно закрутите крышку. Вибрации  ·
могут привести к ослаблению крышки и к утечке 
топлива.
Вытрите пролившееся топливо. Перед тем как  ·
приступать к запуску двигателя, отнесите машину на 
расстояние не менее 3 м от места заправки (Рис.16). 
Ни при каких обстоятельствах не пытайтесь поджигать  ·
пролившееся топливо. 
Храните топливо в сухом, прохладном и хорошо  ·
вентилируемом месте. 
Не храните топливо рядом с сухими листьями, соломой,  ·
бумагой и т.д.
Держите машину и топливо в таких местах, в которых  ·
исключена возможность контакта топливных паров 
с искрами или открытым пламенем, бойлерами, 
электромоторами, выключателями, печами и т.д.
Не снимайте крышку заправочной горловины при  ·
работающем двигателе.
Не используйте топливо для чистки. ·
Будьте осторожны и не допускайте попадания топлива  ·
на свою одежду.

PALIWO
 U WAG A :  b e n z y n a  j e s t  p a l i w e m  s k r a j n i e 

łatwopalnym. Korzystając z benzyny lub mieszanki 
paliw, należy się z nimi obchodzić z jak największą 
ostrożnością. Nie palić ani nie używać ognia lub 
płomieni w pobliżu paliwa lub urządzenia (Rys. 14).

Celem zmniejszenia ryzyka pożaru i oparzeń, należy  ·
obchodzić się z paliwem bardzo ostrożnie. Jest wysoce 
łatwopalne.
Potrząsnąć i umieścić paliwo w pojemniku odpowiednim  ·
do przechowywania paliwa (Rys. 15).
Mieszać paliwo na otwartym powietrzu, w miejscu wolnym  ·
od obecności iskier i płomieni.
Złożyć na ziemi, zatrzymać silnik i odczekać aż ostygnie  ·
przed rozpoczęciem uzupełniania paliwa.
Powoli odkręcać korek wlewu paliwa, aby zwolnić ciśnienie  ·
i uniknąć wylania się paliwa.
Dobrze dokręcić korek wlewu paliwa po jego uzupełnieniu.  ·
Drgania mogą spowodować poluzowanie się korka i 
wyciek paliwa.
Wytrzeć paliwo, które wyciekło ze zbiornika. Odsunąć  ·
maszynę na odległość 3 metrów od miejsca uzupełnienia 
paliwa przed uruchomieniem silnika (Rys. 16). 
Pod żadnym pozorem nie próbować nigdy spalić  ·
wyciekniętego paliwa. 
Przechowywać benzynę w suchym, chłodnym i dobrze  ·
wentylowanym miejscu. 
Nie przechowywać benzyny w miejscach, w których  ·
znajdują się suche liście, słoma, papier, itp.
Przechowywać urządzenie oraz paliwo w miejscach, w  ·
których opary paliwa nie mają możliwości wejścia 
w kontakt z iskrami lub otwartym ogniem, warników 
wody grzewczej, silników elektrycznych lub wyłączników 
elektrycznych, pieców, itp.
Nie zdejmować korka ze zbiornika, gdy silnik jest  ·
włączony.
Nie używać paliwa do prac czyszczenia, ·
Uważać na to, by nie poplamić paliwem własnej odzieży. ·
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Português Ελληνικα Türkçe

PARA DAR PARTIDA ΕΚΚΙΝΗΣΗ ÇALIŞTIRMAYA GEÇİŞ

COMBUSTÍVEL
Este produto é accionado por um motor a 2 tempos e requer a pré-mistura 
de gasolina e de óleo para motores a 2 tempos. Pré-misturar a gasolina 
sem chumbo e o óleo para motores a dois tempos num recipiente limpo 
aprovado para a gasolina (Fig. 17). 
COMBUSTÍVEL ACONSELHADO: ESTE MOTOR ESTÁ CERTIFICADO PARA 
FUNCIONAR COM GASOLINA SEM CHUMBO DE 89 OCTANAS ([R + M] / 2) 
PARA UTILIZAÇÃO AUTOMOBILÍSTICA OU COM UM NÚMERO MAIOR DE 
OCTANAS (Fig. 18).
Misturar o óleo para motores de dois tempos com a gasolina, de acordo 
com as instruções na embalagem.
Recomendamos a utilização de óleo para motores de 2 tempos Óleo-Mac a 
2% (1:50) formulado especificamente para todos os motores a dois tempos 
arrefecidos a ar Óleo-Mac.
As proporções correctas de óleo/combustível indicadas no catálogo (Fig. 19) 
são adequadas quando se utiliza óleo para motores Óleo-Mac PROSINT 2 e 
EUROSINT 2 (Fig. 20) ou um óleo de motor equivalente de alta qualidade 
(especificações JASO FD ou ISO L-EGD). Quando as especificações do óleo 
NÃO são equivalentes ou não são conhecidas, usar uma relação de mistura 
óleo/combustível de 4% (1:25).

 ATENÇÃO: NÃO UTILIZAR ÓLEO PARA VEÍCULOS AUTOMÓVEIS OU 
ÓLEO PARA MOTORES FORA DE BORDA a 2 TEMPOS.

 ATENÇÃO: nunca utilizar um combustível com uma percentagem 
de álcool superior a 10%; são aceitáveis gasóleos com uma 
percentagem de álcool até 10% ou combustível E10.

 CUIDADO:
Adquirir apenas a quantidade de combustível necessário - 
com base nos seus consumos; não adquirir mais do que será 
utilizado num ou dois meses;
Conservar a gasolina num recipiente fechado hermeticamente, - 
em local seco e fresco.

NOTA: o óleo para motores de dois tempos contém estabilizador para 
combustível e permanece fresco durante 30 dias. NÃO misturar quantidades 
maiores do que as utilizáveis num período de 30 dias. Aconselha-se óleo 
para motores de 2 tempos contendo estabilizador para combustível (Emak 
ADDITIX 2000 - cód. art. 001000972 - Fig. 21).

REABASTECIMENTO (Fig.24)
Agitar o recipiente da mistura antes de proceder ao reabastecimento 
(Fig. 22).

ΚΑΥΣΙΜΟ
Το προϊόν αυτό διαθέτει δίχρονο κινητήρα και χρησιµοποιεί µείγµα βενζίνης 
και λαδιού για δίχρονους κινητήρες. Αναµείξτε αµόλυβδη βενζίνη και λάδι 
για δίχρονους κινητήρες σε ένα καθαρό δοχείο, κατάλληλο για χρήση µε 
βενζίνη (εικ. 17). 
ΣΥΝΙΣΤΩΜΕΝΟ ΚΑΥΣΙΜΟ: Ο ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ ΑΥΤΟΣ ΕΧΕΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΘΕΙ ΓΙΑ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΜΕ ΑΜΟΛΥΒ∆Η ΒΕΝΖΙΝΗ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΩΝ 89 ΟΚΤΑΝΙΩΝ ([R + M] 
/ 2) ΚΑΙ ΑΝΩ (εικ. 18).
Αναµείξτε το λάδι για δίχρονους κινητήρες µε τη βενζίνη ακολουθώντας τις 
οδηγίες που αναγράφονται στη συσκευασία.
Συνιστάται η χρήση του λαδιού για δίχρονους κινητήρες Oleo-Mac 2% 
(1:50), που παρασκευάζεται αποκλειστικά για όλους τους δίχρονους 
αερόψυκτους κινητήρες Oleo-Mac.
Η σωστή αναλογία λαδιού/καυσίµου που αναφέρεται στον πίνακα (εικ. 
19) αφορά τη χρήση λαδιού για κινητήρες Oleo-Mac PROSINT 2 και 
EUROSINT 2 (εικ. 20) ή λαδιού για κινητήρες αντίστοιχης υψηλής ποιότητας 
(προδιαγραφές JASO FD ή ISO L-EGD). Εάν οι προδιαγραφές του λαδιού 
∆ΕΝ είναι αντίστοιχες µε τις συνιστώµενες ή εάν δεν είναι γνωστές, η 
αναλογία λαδιού/καυσίµου πρέπει να είναι 4% (1:25).

 ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΛΑ∆Ι ΓΙΑ ΟΧΗΜΑΤΑ Ή ΛΑ∆Ι ΓΙΑ 
∆ΙΧΡΟΝΟΥΣ ΕΞΩΛΕΜΒΙΟΥΣ ΚΙΝΗΤΗΡΕΣ.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιµοποιείτε ποτέ καύσιµο µε ποσοστό 
αλκοόλης άνω του 10%. Μπορεί να χρησιµοποιηθεί βενζόλη µε 
ποσοστό αλκοόλης έως 10% ή καύσιµο E10.

 ΠΡΟΣΟΧΗ:
Αγοράζετε µόνο τις ποσότητες καυσίµου που απαιτούνται - 
ανάλογα µε την κατανάλωση. Μην αγοράζετε µεγαλύτερες 
ποσότητες από εκείνες που θα χρησιµοποιήσετε σε ένα ή δύο 
µήνες.
Αποθηκεύετε τη βενζίνη σε ερµητικά κλειστό δοχείο και σε - 
στεγνό και δροσερό χώρο.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το λάδι για δίχρονους κινητήρες περιλαµβάνει σταθεροποιητή 
καυσίµου και παραµένει φρέσκο για 30 ηµέρες. ΜΗΝ αναµειγνύετε 
µεγαλύτερες ποσότητες από εκείνες που µπορούν να χρησιµοποιηθούν 
σε διάστηµα 30 ηµερών. Συνιστάται η χρήση λαδιού για δίχρονους 
κινητήρες που περιέχει σταθεροποιητή καυσίµου (Emak ADDITIX 2000 - 
κωδ. προϊόντος 001000972 - εικ. 21).

ΑΝΕΦΟ∆ΙΑΣΜΟΣ (εικ. 24)
Ανακινήστε το δοχείο µείγµατος πριν από τον ανεφοδιασµό (εικ. 22).

YAKIT
Bu ürün 2 devirli bir motor ile çalıştırılır ve 2 devirli motorlar için benzin ve 
yağ önkarışımı gerektirir. Benzin ve iki devirli motorlar için olan kurşunsuz 
yağı benzin için uygun olan temiz bir kapta karıştırınız (Şekil 17). 
ÖNERİLEN YAKIT: BU MOTOR OTOMOBİLDE KULLANIM İÇİN 89 OKTANLIK 
([R + M] / 2) YA DA YÜKSEK OKTAN NUMARALI KURŞUNSUZ BENZİN İLE 
ÇALIŞTIRILMAK İÇİN ONAYLIDIR (Şekil 18).
2 devirli motorlar için olan yağ ve benzini ambalajın üzerindeki talimatlara 
uygun şekilde karıştırınız.
Oleo-mac havada soğutulan tüm 2 devirli motorlar için özel olarak formüle 
edilmiş olan %2’lik (1:50) Oleo-Mac yağını kullanmanızı önermekteyiz.
Tabloda verilen yağ/yakıt karışımının doğru oranları (Şekil 19) eğer Oleo-Mac 
PROSINT 2 ve EUROSINT 2 (Şekil 20) veya yüksek kaliteli eşdeğerde bir 
motor yağı (JASO FD özellikleri veya ISO L-EGD) kullanılıyor ise uygundur. 
Yağ özellikleri eşdeğer DEĞİL ise veya bilinmiyorsa, yağ/yakıt karışımı için 
%4 (1:25) oranını kullanınız.

 UYARI: MOTORLU ARAÇLAR VEYA 2 DEVİRLİ TAKMA MOTORLAR 
İÇİN OLAN YAĞLARI KULLANMAYINIZ.

 UYARI: Kesinlikle alkol yüzdesi %10 üzerinde olan bir yakıt 
kullanmayınız; Alkol yüzdesi %10’a kadar olan gasohol veya E10 
yakıt kabul edilebilir. 

 UYARI:
Tüketime bağlı olarak sadece gereken miktarda yakıt alınız; bir - 
veya iki aylık bir dönemde kullanacaksanız gereğinden fazla 
almayınız;
Benzini hava geçirmez şekilde kapatılmış bir kapta, serin ve - 
kuru bir yerde muhafaza ediniz.

NOT: İki devirli motorlar için olan yağ yakıt stabilizatörü içerir ve 30 gün 
süreyle taze kalır. 30 günlük bir dönemde kullanılabilenden daha fazla 
miktarlarda KARIŞTIRMAYINIZ. Yakıt stabilizatörü içeren, 2 devirli motorlar 
için olan motor yağının kullanılması önerilmektedir (Emak ADDITIX 2000 - 
ürün kodu 001000972 – Şekil 21).

YAKIT DOLDURMA (Şekil 24)
Karışımı yakıt doldurmadan önce iyice karıştırınız (Şekil 22).
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PALIVO
Tento přístroj má pohon dvoutaktním motorem a vyžaduje tedy směs 
benzínu a oleje pro dvoutaktní motory. Směs bezolovnatého benzínu a 
oleje pro dvoutaktní motory si připravte předem v čisté nádobě schválené 
pro benzín (obr. 17). 
DOPORUČENÉ PALIVO: TENTO MOTOR JE SCHVÁLEN PRO ČINNOST 
S BEZOLOVNATÝM AUTOMOBILOVÝM BENZÍNEM S OKTANOVÝM ČÍSLEM 89 
([R + M] / 2) NEBO VYŠŠÍM (OBR. 18).
Olej pro dvoutaktní motory smíchejte s benzínem podle pokynů na obalu.
Doporučujeme používat olej pro dvoutaktní motory Oleo-Mac v množství 
2 % (1:50), který byl vyvinut speciálně pro dvoutaktní motory Oleo-Mac 
chlazené vzduchem.
Správný míchací poměr olej/palivo, uvedený v prospektu (obr. 19), je vhodný 
jak pro používání motorového oleje Oleo-Mac PROSINT 2 a EUROSINT 2 
(obr. 20), tak pro ekvivalentní motorové oleje vysoké jakosti (specifikace 
JASO FD nebo ISO L-EGD). Když specifikace oleje NEJSOU ekvivalentní 
nebo nejsou známé, použijte míchací poměr olej/palivo 4% (1:25).

 UPOZORNĚNÍ: NEPOUŽÍVEJTE OLEJ PRO AUTA ANI OLEJ PRO 
DVOUTAKTNÍ MOTORY PRO ČLUNY.

 UPOZORNĚNÍ: nikdy nepoužívejte paliva s procentem alkoholu 
vyšším než 10%; přípustné jsou gasoholy s procentem alkoholu 
do 10 % nebo palivo E10.

 UPOZORNĚNÍ:
Kupujte pouze potřebné množství paliva podle vlastní - 
spotřeby: nekupujte více, než se spotřebuje za jeden nebo dva 
měsíce;
Benzín uchovávejte v hermeticky uzavřené nádobě, na - 
chladném a suchém místě.

POZNÁMKA: olej pro dvoutaktní motory obsahuje stabilizátor paliva a 
zůstává stabilní po dobu 30 dnů. NEPŘIPRAVUJTE více směsi benzínu, než 
se spotřebuje během 30 dnů. Doporučujeme olej pro dvoutaktní motory 
obsahující stabilizátor paliva (Emak ADDITIX 2000 - obj. č. 001000972 - 
obr. 21).

DOLÉVÁNÍ PALIVA (obr. 24)
Kanystrem se směsí před dolitím zatřepejte (obr. 22).

ТОПЛИВО
Данная машина приводится в действие 2-тактным двигателем и 
подлежит заправке предварительно приготовленной бензино-
масляной смесью для 2-тактных двигателей. Предварительно смешайте 
неэтилированный бензин с маслом для двухтактных двигателей в 
чистой емкости, пригодной для хранения бензина (Рис. 17). 
РЕКОМЕНДУЕМОЕ ТОПЛИВО: ДАННЫЙ ДВИГАТЕЛЬ СЕРТИФИЦИРОВАН 
Д Л Я  РА Б О Т Ы  С  Н Е Э Т И Л И Р О В А Н Н Ы М  Б Е Н З И Н О М  Д Л Я 
АВТОТРАНСПОРТНЫХ СРЕДСТВ С ОКТАНОВЫМ ЧИСЛОМ 89 ([R + M] / 2) 
ИЛИ БОЛЬШИМ (Рис.18).
Смешивайте бензин с маслом для двухтактных двигателей в 
соответствии с указаниями, приведенными на таре.
Мы рекомендуем использовать масло для 2-тактных двигателей 
Oleo-Mac в концентрации 2% (1:50), специально разработанное для 
всех двухтактных двигателей с воздушным охлаждением Oleo-Mac.
Соотношения масла/бензина, приведенные в следующей таблице 
(Рис.19), являются верными при использовании масла Oleo-
Mac PROSINT 2 или EUROSINT 2 (Рис.20) или эквивалентного ему 
высококачественного масла (удовлетворяющего стандарту 
JASO FD или ISO L-EGD). Когда характеристики масла НЕ являются 
эквивалентными указанным или неизвестны, смешивайте масло/бензин 
в соотношении 4% (1:25).

 ВНИМАНИЕ! НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ МАСЛО ДЛЯ АВТОМОБИЛЕЙ 
ИЛИ МАСЛО ДЛЯ ЗАБОРТНЫХ ДВУХТАКТНЫХ ДВИГАТЕЛЕЙ

 ВНИМАНИЕ! Никогда не используйте топливо, содержащее 
свыше 10% спирта; допускается использование газохола с 
содержанием спирта до 10% или топлива E10.

 ВНИМАНИЕ!
Приобретайте топливо исключительно в количествах, - 
соответствующих вашему объему потребления; не 
приобретайте больше топлива, чем вы расходуете в 
течение одного-двух месяцев;
Храните бензин в герметичной емкости в сухом и - 
прохладном месте.

Примечания: масло для двухтактных двигателей содержит стабилизатор 
топлива и остается свежим в течение 30 дней. Не приготовляйте смесь в 
количествах, превышающих объем, который может быть использован 
в течение 30 дней. Рекомендуется использовать масло для 2-тактных 
двигателей, содержащее стабилизатор топлива (Emak ADDITIX 2000 - 
код арт. 001000972 – Рис.21).

ЗАПРАВКА ТОПЛИВНОЙ СМЕСЬЮ (Рис.24)
Перед заправкой взболтайте канистру со смесью (Рис.22).

PALIWO
Niniejsze urządzenie jest napędzane silnikiem dwusuwowym i wymaga 
wstępnego sporządzenia mieszanki benzyny z olejem do silników 
dwusuwowych. Zmieszać benzynę bezołowiową i olej do silników 
dwusuwowych w czystym pojemniku, odpowiednim do przechowywania 
benzyny (Rys. 17). 
ZALECANE PALIWO: TEN SILNIK JEST PRZYSTOSOWANY DO PRACY NA 
BENZYNIE BEZOŁOWIOWEJ, PRZEZNACZONEJ DO UŻYTKU W POJAZDACH 
SAMOCHODOWYCH, O LICZBIE OKTANOWEJ 89 ([R + M] / 2) LUB WYŻSZEJ 
(Rys. 18).
Zmieszać olej do silników dwusuwowych z benzyną zgodnie z instrukcjami 
podanymi na opakowaniu.
Zalecamy korzystanie z oleju do silników dwusuwowych Oleo-Mac 2% 
(1:50) opracowanego specjalnie dla silników dwusuwowych chłodzonych 
powietrzem Oleo-Mac.
Prawidłowe proporcje oleju/benzyny podane w prospekcie (Rys. 19) są 
odpowiednie, jeśli korzysta się z oleju do silników Oleo-Mac PROSINT 2 
i EUROSINT 2 (Rys. 20) lub równorzędnego oleju silnikowego wysokiej 
jakości (zgodnego z normą JASO FD lub ISO L-EGD). Jeżeli specyfikacja 
oleju NIE jest równorzędna lub jest nieznana, należy zmieszać olej z 
benzyną w proporcji 4% (1:25).

 OSTROŻNIE: NIE KORZYSTAĆ Z OLE JU DO POJAZDÓW 
SAMOCHODOWYCH LUB OLEJÓW DO DWUSUWOWYCH SILNIKÓW 
ZABURTOWYCH.

 OSTROŻNIE: nie stosować nigdy benzyny zawierającej więcej niż 
10% alkoholu; dozwolone jest stosowanie gazoholu o zawartości 
alkoholu nieprzekraczającej 10% lub paliwa E10.

 OSTROŻNIE:
Dostosować ilość kupowanej benzyny do jej rzeczywistego - 
zużycia; nie kupować więcej paliwa, niż jest się w stanie 
wykorzystać w ciągu jednego lub dwóch miesięcy;
Przechowywać benzynę w hermetycznie zamkniętym - 
pojemniku w suchym i chłodnym miejscu.

UWAGA: olej do silników dwusuwowych zawiera stabilizator do paliwa; 
jego okres przechowywania wynosi 30 dni. NIE należy przygotowywać 
większej ilości mieszanki, niż można zużyć w ciągu 30 dni. Zaleca się 
stosowanie oleju do silników dwusuwowych zawierającego stabilizator do 
paliwa (Emak ADDITIX 2000 - kod art. 001000972 - Rys. 21).

UZUPEŁNIANIE PALIWA (Rys. 24)
Potrząsnąć zbiornikiem z mieszanką przed rozpoczęciem uzupełniania 
paliwa (Rys. 22).
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PARA DAR PARTIDA ΕΚΚΙΝΗΣΗ ÇALIŞTIRMAYA GEÇİŞ

 ATENÇÃO: observar as instruções de segurança para 
o manuseamento do combustível. Desligar sempre 
o motor antes de realizar o reabastecimento. Nunca 
adicionar combustível a uma máquina com o motor 
a funcionar ou quente. Afastar-se pelo menos 3 m 
da posição em que foi realizado o reabastecimento 
antes de ligar o motor (Fig. 23). NÃO FUMAR!

Limpar a superfície em redor do bujão do combustível 1. 
para evitar contaminações.
Desapertar lentamente o bujão do combustível.2. 
Deitar a mistura do combustível no depósito com cuidado. 3. 
Evitar derrames.
Antes de voltar a colocar o bujão do combustível, limpar e 4. 
verificar a junta.
Volte a colocar imediatamente o bujão do combustível 5. 
apertando-o manualmente. Remover eventuais derrames 
de combustível.

 ATENÇÃO: verificar se existem perdas de combustível 
e, se existirem, eliminá-las antes da utilização. Se 
necessário, contactar o serviço de assistência do seu 
revendedor.

Motor encharcado 
- Coloque o interruptor on/off  na posição STOP. 
- Engate uma ferramenta adequada na carcaça da vela de 

ignição (A, Fig. 25).
- Force a carcaça da vela de ignição para levantar.
- Desaperte e seque a vela de ignição.
- Abra completamente o acelerador.
- Puxe o cordão de arranque várias vezes para esvaziar a 

câmara de combustão.
- Volte a montar a vela de ignição e ligue a carcaça da vela 

de ignição, pressione fi rmemente para baixo – volte a 
montar as outras peças.

- Coloque o interruptor on/off  na posição I, a posição de 
arranque.

- Coloque a alavanca de arranque na posição OPEN – mesmo 
com o motor frio.

- De seguida, ligue o motor.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Τηρείτε τις οδηγίες ασφαλείας για το 
χειρισµό του καυσίµου. Σβήνετε πάντα τον κινητήρα 
πριν από τον ανεφοδιασµό. Μην προσθέτετε ποτέ 
καύσιµο στο µηχάνηµα όταν ο κινητήρας λειτουργεί 
ή είναι ζεστός. Πριν βάλετε µπροστά τον κινητήρα, 
αποµακρυνθείτε τουλάχιστον 3 m από το σηµείο 
όπου πραγµατοποιήθηκε ο ανεφοδιασµός (Εικ. 23). 
ΜΗΝ ΚΑΠΝΙΖΕΤΕ!

Καθαρίστε την επιφάνεια γύρω από την τάπα καυσίµου, 1. 
για να αποφευχθεί τυχόν ρύπανση.
Χαλαρώστε αργά την τάπα καυσίµου.2. 
Προσθέστε προσεκτικά το µείγµα καυσίµου στο 3. 
ρεζερβουάρ. Μη χύνετε το καύσιµο.
Πριν τοποθετήσετε ξανά την τάπα καυσίµου, καθαρίστε 4. 
και ελέγξτε το λάστιχο.
Τοποθετήστε αµέσως την τάπα καυσίµου σφίγγοντάς την 5. 
µε το χέρι. Καθαρίστε τυχόν καύσιµο που έχει χυθεί.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Ελέγξτε εάν έχει χυθεί καύσιµο και 
καθαρίστε τυχόν διαρροές πριν από τη χρήση. Εάν 
απαιτείται, επικοινωνήστε µε το τµήµα τεχνικής 
υποστήριξης του προµηθευτή σας.

Ο κινητήρας είναι µπουκωµένος.
- Θέστε το διακόπτη on/off  στη θέση STOP. 
- Χρησιµοποιήστε ένα κατάλληλο εργαλείο στην πίπα του 

µπουζί (A, Εικ. 25).
- Αφαιρέστε την πίπα του µπουζί.
- Ξεβιδώστε και στεγνώστε το µπουζί.
- Ανοίξτε τέρµα το γκάζι.
- Τραβήξτε το σκοινί εκκίνησης αρκετές φορές για να 

καθαρίσει ο θάλαµος καύσης.
- Επανατοποθετήστε το µπουζί και συνδέστε την πίπα, 

πιέστε τη κάτω γερά – επανασυναρµολογήστε τα άλλα 
εξαρτήµατα.

- Θέστε το διακόπτη on/off  στη θέση I, εκκίνησης.
- Θέστε το µοχλό τσοκ κινητήρα στην ΑΝΟΙΚΤΗ (OPEN) θέση 

– ακόµη και εάν ο κινητήρας είναι κρύος.
- Τώρα εκκινήστε τον κινητήρα.

 DİKKAT: yakıt karıştırma ile ilgili talimatlara 
uyunuz. Yakıt doldurmadan önce motoru daima 
kapatınız. Motoru çalışır veya sıcak haldeki arabaya 
asla yakıt koymayınız. Yakıt doldurma işleminden 
sonra motoru çalıştırmadan önce bulunduğunuz 
konumdan en az 3 m uzaklaşınız (Şekil 23). SİGARA 
İÇMEYİNİZ!

Kirlenmesini önlemek için yakıt kapağının etrafını 1. 
temizleyiniz.
Yakıt kapağını yavaşça gevşetiniz.2. 
Yakıt karışımını dikkatli bir şekilde tanka doldurunuz. 3. 
Etrafa dökülmesini önleyiniz.
Yakıt kapağını yerine yerleştirmeden önce, contayı 4. 
temizleyiniz ve kontrol ediniz.
Yakıt kapağını derhal yerine yerleştirerek elinizle 5. 
sıkılayınız. Dökülen yakıtı temizleyiniz.

 DİKKAT: Yakıt kaçağı olup olmadığını kontrol ediniz, 
varsa kullanmadan önce temizleyiniz. Gerektiği 
takdirde, teknik servise veya satıcınıza danışınız.

Yakıt taşırmış motor 
- On/off  (açma/kapama) sivicini STOP (DURDURMA) 

durumuna getiriniz. 
- Buji botuna uygun bir alet geçiriniz (A, Şekil 25).
- Buji botunu kaldırınız.
- Bujiyi açınız ve kurutunuz.
- Gazı tam açınız.
- Yanma odasını temizlemek için çalıştırma ipini bir kaç kez 

çekiniz.
- Bujiyi tekrar yerleştiriniz ve buji botunu yavaşça bastırarak 

takınız – diğer parçaları tekrar monte ediniz.
- On/off  sivicini I, çalıştırma pozisyonuna getiriniz.
- Takoz kolunu OPEN pozisyonuna getiriniz – motor soğuk 

olsa bile.
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 POZOR: dodržujte bezpečnostní předpisy pro 
manipulaci s palivem. Před dolitím benzínu vždy 
nejdříve vypněte motor. Nelijte nikdy palivo 
do stroje s motorem v činnosti nebo zahřátým 
motorem. Před nastartováním motoru odejděte 
alespoň 3 m od místa, kde se dolévalo palivo 
(Obr. 23). NEKUŘTE!

Povrch kolem uzávěru palivové nádržky očistěte, aby 1. 
nedošlo k znečištění.
Uzávěr pomalu povolte.2. 
Směs paliva pozorně nalijte do nádrže. Dejte pozor, abyste 3. 
ji nerozlili.
Před vložením a zašroubováním uzávěru zkontrolujte a 4. 
očistěte jeho těsnění.
Palivový uzávěr ihned vložte do nalévacího hrdla a 5. 
dotáhněte rukou. Případné rozlité palivo odstraňte.

 POZOR: zkontrolujte, jestli nedochází k úniku paliva, 
případné netěsnosti opravte před používáním 
stroje. Pokud je to nutné, spojte se servisním 
střediskem prodejce.

Motor je zahlcený 
- Nastavte vypínač Zap/Vyp na STOP. 
- Vsuňte vhodný nástroj pod koncovku kabelu zapalovací 

svíčky (A, obr. 25).
- Pákou kabelovou koncovku zapalovací svíčky odstraňte.
- Vyšroubujte a vysušte zapalovací svíčku.
- Zcela stiskněte páčku plynu.
- Několikrát zatáhněte za lanko, aby se spalovací komora 

vyčistila.
- Zapalovací svíčku vložte zpět a připojte koncovku 

zapalovací svíčky, pevně ji přitlačte - znovu sestavte další 
díly.

- Přesuňte vypínač Zap/Vyp do polohy ON, startování.
- Páčku sytiče nastavte do polohy OTEVŘENO (OPEN), i když 

je motor studený.
- Nyní nastartujte motor.

 ВНИМАНИЕ! При обращении с  топливом 
соблюдайте установленные правила техники 
безопасности. Перед заправкой выключайте 
двигатель. Никогда не выполняйте заправку 
бака машины при еще горячем или работающем 
двигателе. Перед тем как запускать двигатель, 
отойдите не менее, чем на 3 м от места 
выполнения заправки (Рис.23). НЕ КУРИТЕ!

Во избежание засорений прочистите поверхность 1. 
вокруг заливочной горловины.
Медленно отвинтите крышку заливочной горловины.2. 
Осторожно залейте в бак бензино-масляную смесь. Не 3. 
допускайте проливания топлива.
Перед тем как устанавливать на место крышку 4. 
заливочной горловины, прочистите прокладку и 
проверьте ее состояние.
Сразу же после заправки установите на место крышку 5. 
заливочной горловины и закрутите ее вручную. В 
случае пролива топлива вытрите его.

 ВНИМАНИЕ! Проверяйте, нет ли утечек топлива 
из машины, и в случае обнаружения таковых 
устраняйте их перед тем, как приступать 
к работе. При необходимости обращайтесь в 
авторизованный сервисный центр.

Двигатель залит топливом 
- Установите переключатель в положение СТОП (STOP). 
- Подденьте подходящий инструмент под колпак свечи 

зажигания (A, Рис. 25).
- Снимите колпак свечи.
- Отвинтите и снимите свечу зажигания.
- Широко откройте дроссельную заслонку.
- Несколько раз дерните за шнур стартера, чтобы 

очистить камеру сгорания.
- Установите на место свечу зажигания, установите 

колпак и сильно нажмите на него  – затем установите 
на место остальные детали.

- Установите выключатель в I - положение пуска.
- Установите рычаг воздушной заслонки в положение 

“Открыто” (OPEN), даже если двигатель еще не прогрет.
- Теперь запустите двигатель.

 UWAGA: przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa 
dotyczących obchodzenia się z paliwem. Wyłączyć 
silnik przed rozpoczęciem uzupełniania paliwa. 
Nigdy nie dolewać paliwa do urządzenia z 
uruchomionym bądź gorącym silnikiem. Odsunąć 
się na odległość przynajmniej 3 m od miejsca, w 
którym przeprowadzono uzupełnianie paliwa 
przed uruchomieniem silnika (Rys. 23). NIE PALIĆ 
TYTONIU!

Wyczyścić powierzchnię dookoła korka wlewu paliwa, aby 1. 
uniknąć przedostawania się zanieczyszczeń.
Powoli odkręcić korek wlewu paliwa.2. 
Ostrożnie wlać mieszankę paliwa do zbiornika. Unikać 3. 
rozlewania paliwa.
Przed ponownym założeniem korka wlewu paliwa, 4. 
wyczyścić i sprawdzić stan uszczelki.
Natychmiast ponownie założyć korek wlewu paliwa, 5. 
dokręcając go ręcznie. Usunąć ewentualne rozlane 
paliwo.

 UWAGA: upewnić się, że nie ma wycieków paliwa, a 
jeśli do nich doszło, usunąć je przed rozpoczęciem 
użytkowania. Jeśli pojawi się taka potrzeba, należy 
skontaktować się z lokalnym dystrybutorem 
urządzeń. 

Silnik jest zalany
- Ustawić przełącznik wł./wył w pozycji ZATRZYMANIA 

(STOP). 
- Zaczepić odpowiednie narzędzie o fajkę świecy zapłonowej 

(A, rys. 25).
- Podważyć i wyjąć fajkę ze świecą zapłonową.
- Odkręcić i osuszyć świecę zapłonową.
- Szeroko otworzyć przepustnicę.
- Kilka razy pociągnąć linkę rozrusznika w celu opróżnienia 

komory spalania.
- Ponownie zamocować świecę zapłonową i podłączyć 

fajkę, naciskając ją mocno w dół. Zamontować pozostałe 
elementy.

- Ustawić przełącznik wł./wył. w pozycji uruchamiania.
- Ustawić dźwignię ssania w pozycji OTWARCIA (OPEN) — 

nawet jeśli silnik jest zimny.
- Uruchomić silnik.
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PARA DAR PARTIDA ΕΚΚΙΝΗΣΗ ÇALIŞTIRMAYA GEÇİŞ

ARRANQUE DO MOTOR
Carregue o combustível premindo o botão (A, Fig.26).  
Certifique-se de que o acelerador (B, Fig.28) funciona 
correctamente, rodando-o entre MIN e MAX. Coloque o 
interruptor na posição ON/MIN (B, Fig.27). Coloque a 
alavanca de arranque (C, Fig.26) na posição CLOSE 
(apenas para arranques com o motor frio). Mantendo a 
máquina bem parada, puxe lentamente o punho de 
arranque até sentir resistência, depois puxe com força 
até que o motor inicie algumas explosões. Nesta altura, 
volte a colocar a alavanca de arranque (C, Fig. 29) na 
posição OPEN (ABERTO) e dê alguns esticões firmes até 
obter o arranque do motor. Após o arranque, aqueça o 
motor antes de aumentar o número de rotações até ao 
valor pedido: quando, durante a utilização, já não for 
necessário um elevado número de rotações, volte a 
colocar o acelerador (B, Fig.27) em ralenti (MIN).

 ATENÇÃO! - Quando o motor já estiver quente, 
não use o start (C, Fig. 26) para o arranque.

AMACIAMENTO DO MOTOR
O motor debita a sua potência máxima após 5÷8 horas 
de trabalho. 
Durante o período de amaciamento não deixe o motor 
em marcha lenta no regime máximo de rotações para 
não sobrecarregá-lo. 

 ATENÇÃO! - Durante o período de amaciamento 
não varie a carburação para tentar aumentar a 
potência pois tal danifica o motor.

NOTA: é normal que um motor novo emita fumo 
durante e depois da primeira utilização.

∂∫∫π¡∏™∏ ∫π¡∏∆∏ƒ∞
Γεµίστε το καρµπιρατέρ πατώντας το σφαιρικό κουµπί 
(A, εικ. 26).  Βεβαιωθείτε ότι το γκάζι (B, εικ. 28) λειτουργεί 
σωστά, περιστρέφοντάς το µεταξύ των θέσεων MIN 
(Ελάχ.) και MAX (Μέγ.). Μετακινήστε το διακόπτη στη 
θέση ON/MIN (Ελάχ.) (B, εικ. 27).Μετακινήστε τη µίζα 
(C, εικ. 26) στη θέση CLOSE (Κλειστό) (µόνο για εκκίνηση 
µε κρύο κινητήρα). Κρατώντας το µηχάνηµα ακίνητο, 
τραβήξτε αργά τη λαβή εκκίνησης µέχρι να αισθανθείτε 
αντίσταση και, στη συνέχεια, τραβήξτε την δυνατά µέχρι 
να πάρει µπροστά ο κινητήρας. Στο σηµείο αυτό, 
µετακινήστε ξανά τη µίζα (C, εικ. 29) στη θέση OPEN 
(Ανοικτό) και τραβήξτε αποφασιστικά το λεβιέ µέχρι να 
αρχίσει να λειτουργεί ο κινητήρας. Μετά την εκκίνηση, 
ζεστάνετε τον κινητήρα πριν αυξήσετε τις στροφές στην 
επιθυµητή τιµή: εάν κατά τη διάρκεια της χρήσης δεν 
απαιτούνται πλέον υψηλές στροφές, µετακινήστε ξανά 
το γκάζι (B, εικ. 27) στη θέση ελάχιστων στροφών (MIN 
(Ελάχ.)).

 ¶ƒ√™√Ã∏!: ŸÙ∙Ó Ô ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ Â›Ó∙È ‹‰Ë ˙ÂÛÙfi 
ÌË ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ (C, ∂ÈÎ. 26) ÁÈ∙ ÙËÓ 
ÂÎÎ›ÓËÛË.

ƒ√¡∆∞ƒπ™ª∞ ∫π¡∏∆∏ƒ∞
√ ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ ÊÙ¿ÓÂÈ ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ∙fi‰ÔÛË ÌÂÙ¿ ∙fi 
5-8 ÒÚẪ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙̃.
∫∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÙÔ˘ ˉÚfiÓÔ˘ ∙˘ÙÔ‡ ÌËÓ ∙Ê‹ÓÂÙÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ó∙ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ˉ̂Ú›̃ ÊÔÚÙ›Ô ÌÂ 
ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ∙ÚÈıÌfi ÛÙÚÔÊÒÓ ÁÈ∙ Ó∙ ∙ÔÊ‡ÁÂÙÂ 
˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¤̃ Î∙Ù∙ÔÓ‹ÛÂÈ̃.

 ¶ƒ√™√Ã∏ !  -  ∫∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙  ÙÔ˘ 
ÚÔÓÙ∙Ú›ÛÌ∙ÙỖ ÌËÓ ∙ÏÏ¿˙ÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ 
Î∙ÚÌ˘Ú∙Ù¤Ú ÁÈ∙ Ó∙ ∙˘Í‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÈÛˉ‡. 
ªÔÚÂ› Ó∙ ÚÔÎÏËıÔ‡Ó ‚Ï¿‚Ẫ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Είναι φυσιολογικό ένας καινούριος 
κινητήρας να εκπέµπει καπνό κατά τη διάρκεια, 
καθώς και µετά την πρώτη χρήση.

MOTORUN ÇALIfiTIRILMASIMOTORUN ÇALIfiTIRILMASI
Ateşleme düğmesine (A, Şekil 26) basarak karbüratörü 
yakıtla doldurunuz.  Gaz tetiğini (B, Şekil 28) MIN ile 
MAX arasında çevirerek iyi çalıştığından emin olunuz. 
Çalıştırma düğmesini ON/MIN konumuna getiriniz 
(B, Şekil 27). Başlatma kolunu (C, Şekil 26) CLOSE 
konumuna getiriniz (sadece motor soğukken çalıştırma 
için). Makineyi sıkı bir şekilde tutarak, çalıştırma 
kordonu kulpunu direnç hissedinceye kadar yavaşça 
çekiniz, daha sonra motor gürültü çıkarmaya 
başlayıncaya kadar hızlı bir şekilde çekiniz. Bu noktada 
kolu (C, Şekil 29) OPEN konumuna getiriniz ve 
çalıştırma kordonu kulpunu motor çalışıncaya kadar 
birkaç kez çekiniz. Çalıştırma işleminden sonra, devir 
sayısını istenilen değere artırmadan önce motoru 
ısıtınız; kullanım esnasında artık yüksek devir sayısı 
gerekmiyorsa, gaz tetiğini rölantiye (MIN) getiriniz 
(B, Şekil 27).

 D‹KKAT! - Motor sıcakken makineyi çalıfltırmak D‹KKAT! - Motor sıcakken makineyi çalıfltırmak 
için, çalıfltırma kolunu/ipini kullanmayınız için, çalıfltırma kolunu/ipini kullanmayınız 
(C, fiekil 26). (C, fiekil 26). 

MOTOR RODAJI
Motor, 5÷8 saatlik çalıflmadan sonra maksimum 
gücüne eriflir. 
Bu rodaj periyodu süresince, aflırı yıpranmayı 
önlemek amacıyla motoru rölantide yani boflta iken 
maksimum hızda çalıfltırmayınız. 

 D‹KKAT!  - Bu rodaj periyodu süresince, D‹KKAT!  - Bu rodaj periyodu süresince, 
öngörülen güç artıflını elde etmek için yakıt öngörülen güç artıflını elde etmek için yakıt 
tipini de¤ifltirmeyin; motor hasar görebilir.tipini de¤ifltirmeyin; motor hasar görebilir.

NOT: yeni bir motorun ilk kullanımında veya 
sonrasında duman çıkarması normaldir.
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Česky Pуccкий Polski

SPOUŠTĚNÍ ВКЛЮЧЕНИЕ URUCHAMIANIE

SPOUŠTĚNÍ
Stisknutím balonku nastřikovače (A, obr. 26) nasajte palivo 
do karburátoru. Otáčením mezi MIN a MAX se ujistěte, že 
ovladač plynu (B, obr. 28) správně funguje. Ovladač 
nastavte do polohy ON/MIN (B, obr. 27). Páčku sytiče 
(C, obr. 26) přepněte do polohy CLOSE (pouze při 
startování studeného motoru). Stroj pevně držte, pomalu 
zatáhněte za startovací rukojeť, až ucítíte slabý odpor, pak 
zatáhněte energicky, až má motor snahu naskočit. Nyní 
uveďte páčku sytiče (C, obr. 29) do polohy OPEN a 
několikrát prudce zatáhněte za startovací rukojeť, až 
motor nastartuje. Po nastartování nechte motor zahřát a 
teprve pak zvyšte otáčky na požadovanou hodnotu: 
pokud už při práci nepotřebujete vysoké otáčky, vraťte 
ovladač plynu (B, obr. 27) na volnoběh (MIN).

 UPOZORNĚNÍ - Je -li motor již teplý, sytič 
(C, obr. 26) ke spuštění nepoužívejte.

ZÁBĚH MOTORU
Motor dosáhne svého maximálního výkonu po 5-8 
hodinách práce.
V době záběhu nenechávejte motor běžet naprázdno na 
maximální počet otáček, aby se příliš nezatěžoval.

 UPOZORNĚNÍ! - V době záběhu neměňte karburaci 
s cílem zvýšit výkon; motor by se mohl poškodit. 

POZNÁMKA: je normální, když nový motor během a 
po prvním používání kouří.

ЗAПУCК ДВИГAТЕЛЯ
Заполните карбюратор, нажимая на кнопку (A, рис. 26).  
Убедитесь, что акселератор (B, рис. 28) работает 
нормально, повернув его из положения «MIN» в 
положение «MAX». Установите выключатель в 
положение «ON/MIN» (B, рис. 27). Установите рычаг 
стартера (C, рис. 26) в положение «CLOSE» (только при 
запуске холодного двигателя). Крепко удерживая 
машину, медленно потяните за пусковую рукоятку, 
пока не почувствуете сопротивление, после этого 
энергично дергайте за нее до тех пор, пока в двигателе 
не послышатся хлопки. После этого верните рычаг 
стартера (C, рис. 29) в положение «OPEN» и несколько 
раз уверенно дерните за рукоятку до запуска 
двигателя. После запуска прогрейте двигатель, прежде 
чем увеличить число оборотов до требуемого 
значения: если во время эксплуатации устройства 
работа на высоких оборотах больше не требуется, 
установите акселератор (B, рис. 27) в режим 
минимальных оборотов (MIN).

 ВНИМAНИЕ!  -  Нe испoльзуйтe с тaртeр 
(C, Рис. 26) для зaпускa ужe прoгрeтoгo 
двигaтeля.

OБКAТКA ДВИГAТЕЛЯ
Двигaтeль дoстигaeт свoeй мaксимaльнoй мoщнoсти 
пoслe 5-8 чaсoв рaбoты.
Вo врeмя этoгo пeриoдa oбкaтки нe испoльзуйтe 
двигaтeль вхoлoстую нa мaксимaльнoм числe 
oбoрoтoв, чтoбы нe пoдвeргaть eгo чрeзмeрным 
нaгрузкaм.

 ВНИМAНИЕ! - Вo врeмя oбкaтки нe измeняйтe 
рeжим кaрбюрaции для дoстижeния бoльшeй 
мoщнoсти; этo мoжeт привeсти к пoврeждeнию 
двигaтeля.

ПРИМЕЧАНИЕ: испускание дыма новым двигателем 
при его первом использовании и после него 
является нормальным явлением.

URUCHOMIENIE
Napełnić gaźnik paliwem, naciskając pompkę rozruchową 
(A, rys. 26). Upewnić się, że dźwignia gazu (B, rys. 28) 
działa prawidłowo, przesuwając ją pomiędzy pozycjami 
MIN i MAX. Ustawić wyłącznik w pozycji ON/MIN (B, rys. 
27). Ustawić dźwignię rozrusznika (C, rys. 26) w pozycji 
CLOSE (tylko w przypadku rozruchu przy zimnym silniku). 
Trzymając mocno urządzenie, powoli pociągnąć do oporu 
uchwyt rozrusznika, a następnie pociągać energicznie, 
dopóki silnik kilkakrotnie nie zaskoczy. Wówczas ustawić 
dźwignię (C, rys. 29) w pozycji OPEN i kilkakrotnie 
energicznie pociągnąć uchwyt aż do uruchomienia 
silnika. Po uruchomieniu odczekać, aż silnik się rozgrzeje, 
po czym zwiększyć liczbę obrotów do żądanej wartości. 
Jeżeli podczas pracy nie jest już wymagana duża prędkość 
obrotowa, przełączyć dźwignię gazu (B, rys. 27) do pozycji 
minimalnej (MIN.).

 UWAGA - Gdy silnik jest już gorący, nie używać 
ssania (C, Rys. 26) do rozruchu.

DOCIERANIE SILNIKA
Silnik osiąga moc maksymalną po 5÷8 godzinach pracy.
Podczas okresu docierania silnika, nie wolno operować 
silnikiem na maksymalnych obrotach bez pracy, aby 
uniknąć nadmiernych obciążeń.

 UWAGA! -  Podczas docierania, nie wolno 
regulować gaźnika, aby zwiększyć moc, ponieważ 
można uszkodzić silnik. 

UWAGA: jest zjawiskiem normalnym, że nowy silnik 
wytwarza dym podczas i po pierwszym użyciu.
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UTILIZAÇÃO ΧΡΗΣΗ KULLANIM

NORMAS DE UTILIZAÇÃO
As motobombas foram concebidas  e  fabr icadas 
exclusivamente para a bombagem de água e líquidos inertes 
à temperatura ambiente.
É ABSOLUTAMENTE PROIBIDA A UTILIZAÇÃO POR PESSOAS 
COM MENOS DE 18 ANOS DE IDADE.

 ATENÇÃO - Verifique constantemente a zona em que 
está a trabalhar: não dirigir o jacto para pessoas ou 
animais. Parar imediatamente o motor se alguém se 
aproximar.

PRECAUÇÕES PARA A ZONA DE TRABALHO 
Não trabalhar junto a fios eléctricos ou edifícios. -
Trabalhe apenas quando a visibilidade e a luz são  -
suficientes para ver claramente.
Prestar especial atenção e cuidado, quando se usam as  -
protecções, porque estes equipamentos podem limitar 
a capacidade de ouvir os sons que indicam os riscos 
(chamamentos, sinais, avisos, etc.)
Seja extremamente cauteloso quando trabalhar em  -
inclinações ou terrenos irregulares.

USOS PROIBIDOS
São absolutamente proibidas utilizações com os seguintes 
produtos:
- tintas de qualquer tipo
- Solventes ou diluentes para tintas de qualquer tipo
- Combustíveis ou lubrificantes de qualquer tipo
- GPL ou gases de qualquer tipo
- Líquidos inflamáveis de qualquer tipo
- Líquidos alimentares, quer animais quer humanos
- Líquidos contendo grânulos ou sólidos consistentes
- Misturas de vários produtos químicos não compatíveis 

entre si
- Líquidos com temperaturas superiores a 40°C
- Todos os produtos não adequados ao uso específico da 

máquina.
- Os líquidos contêm antiparasitários, herbicidas e pesticidas.
As motobombas não são um dispositivo de segurança para 
extinção anti-incêndio.
Não bombeie líquidos em recipientes passíveis de explodir 
por excesso de pressão.

FUNCIONAMENTO DE CORTESIA
Usar a velocidade mais baixa possível do motor para  -
realizar o trabalho.

PRECAUÇÕES CONTRA OS INCÊNDIOS
Não aproxime chamas ou fontes de calor da motobomba.

∫∞¡√¡∂™ Ãƒ∏™∏™
Οι µηχανοκίνητες αντλίες έχουν σχεδιαστεί και κατασκευαστεί 
αποκλειστικά για την άντληση νερού και αδρανών υγρών σε 
θερµοκρασία περιβάλλοντος.
∞¶∞°√ƒ∂À∂∆∞π ∞À™∆∏ƒ∞ ∏ Ãƒ∏™∏ ∞¶√ ∞∆√ª∞ 
∫∞∆ø ∆ø¡ 18 ∂∆ø¡.

 ΠΡΟΣΟΧΗ - Ελέγχετε συνεχώς το χώρο εργασίας: µην 
κατευθύνετε τη δέσµη προς άτοµα ή ζώα. Σβήνετε 
αµέσως τον κινητήρα όταν πλησιάζει κάποιο άτοµο 
στο χώρο εργασίας.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΧΩΡΟ ΕΡΓΑΣΙΑΣ 
Μην εκτελείτε εργασίες κοντά σε ηλεκτρικά καλώδια ή  -
κτήρια.
Πρέπει να εργάζεστε µόνο όταν οι συνθήκες ορατότητας  -
και φωτισµού είναι ικανοποιητικές.
Απαιτείται ιδιαίτερη προσοχή όταν χρησιµοποιούνται  -
µέσα προστασίας, καθώς ενδέχεται να περιορίσουν την 
ικανότητα αντίληψης ήχων που υποδεικνύουν κίνδυνο 
(εντολές, σήµατα, προειδοποιήσεις, κλπ.)
Πρέπει να είστε εξαιρετικά προσεκτικοί όταν εκτελείτε  -
εργασίες σε επικλινή ή ανώµαλα εδάφη.

∞¶∞°√ƒ∂Àª∂¡∂™ Ãƒ∏™∂π™
∞∙ÁÔÚÂ‡ÔÓÙ∙È ∙˘ÛÙËÚ¿ ˉÚ‹ÛÂÈ̃ ÌÂ Ù∙ ∙ÎfiÏÔ˘ı∙ 
ÚÔ˚fiÓÙ∙:
- μÂÚÓ›ÎÈ∙ ∙ÓÙfĩ Â›‰Ô˘̃ Î∙È Ù‡Ô˘
- ¢È∙Ï‡ÙẪ ‹ ∙Ú∙È̂ÙÈÎ¿ ÁÈ∙ ‚ÂÚÓ›ÎÈ∙ ∙ÓÙfĩ Â›‰Ô˘̃ Î∙È 

Ù‡Ô˘
- ∫∙‡ÛÈÌ∙ ‹ ÏÈ∙ÓÙÈÎ¿ ∙ÓÙfĩ Â›‰Ô˘̃ Î∙È Ù‡Ô˘
- ÀÁÚ∙¤ÚÈÔ ‹ ∙¤ÚÈ∙ ∙ÓÙfĩ Â›‰Ô˘̃ Î∙È Ù‡Ô˘
- ∂‡ÊÏÂÎÙ∙ ˘ÁÚ¿ ∙ÓÙfĩ Â›‰Ô˘̃ Î∙È Ù‡Ô˘
- ¶fiÛÈÌ∙ ˘ÁÚ¿ ÁÈ∙ ˙Ò∙ ‹ ∙ÓıÚÒÔ˘̃
- ÀÁÚ¿ Ô˘ ÂÚÈ¤ˉÔ˘Ó ÎfiÎÎÔ˘̃ ‹ ÛÙÂÚÂ¿ ÌÂÁ¿Ï̂Ó 

‰È∙ÛÙ¿ÛÂ̂Ó
- ª›ÁÌ∙Ù∙ ‰È∙ÊfiÚ̂Ó ∙Û‡Ì‚∙Ù̂Ó ÌÂÙ∙Í‡ ÙÔ˘̃ ˉËÌÈÎÒÓ 
ÚÔ˚fiÓÙ̂Ó

- ÀÁÚ¿ ÌÂ ıÂÚÌÔÎÚ∙Û›Ẫ ¿Ó̂ Ù̂Ó 40ÆC
- ŸÏ∙ Ù∙ ÚÔ˚fiÓÙ∙ Ô˘ ‰ÂÓ ÚÔ‚Ï¤ÔÓÙ∙È ÁÈ∙ ÙÔÓ 
ÚÔÔÚÈÛÌfi ˉÚ‹ÛË̃ ÙÔ˘ ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ.
Υγρά που περιέχουν αντιπαρασιτικά, ζιζανιοκτόνα και  -
φυτοφάρµακα.

Οι µηχανοκίνητες αντλίες δεν προορίζονται για χρήση ως 
συσκευές ασφαλείας για πυρόσβεση.
Μην αντλείτε υγρά σε δοχεία που µπορεί να εκραγούν λόγω 
υπερπίεσης.

ΣΩΣΤΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
Χρησιµοποιείτε τη χαµηλότερη δυνατή ταχύτητα κινητήρα  -
για την εκτέλεση της εργασίας σας.

ª∂∆ƒ∞ ¶ƒ√§∏æ∏™ ¶Àƒ∫∞°πø¡
Φυλάσσετε τη µηχανοκίνητη αντλία µακριά από φωτιές ή 
πηγές θερµότητας.

KULLANMA ÖNLEMLERİ
Su pompaları özellikle ortam sıcaklığındaki durağan suları ve 
sıvıları pompalamak için tasarlanmış ve üretilmiştir.
18 YAfiINDAN KÜÇÜKLER‹N KULLANMASI KES‹NL‹KLE 
YASAKTIR.

 UYARI – Çalıştığınız alanı devamlı olarak kontrol 
ediniz: jeti insanlara veya hayvanlara doğru 
tutmayınız. Birinin yaklaşması halinde motoru derhal 
durdurunuz.

ÇALIŞMA ALANI İÇİN TEDBİRLER 
Elektrik kablolarının veya binaların yakınında çalışmayınız. -
Sadece görüş mesafesi ve ışık yeterli iken çalışınız. -
Koruyucuları giydiğinizde özellikle dikkat ediniz ve tetikte  -
olunuz çünkü bu gibi teçhizatlar tehlike işareti veren sesleri 
(çağrılar, sinyaller, uyarılar, vb.) duymanızı engelleyebilir
Eğimli veya engebeli arazi üzerinde çalışırken çok dikkatli  -
olunuz.

KULLANIMIN YASAK OLDUĞU HALLER
Afla¤ıdaki ürünlerle birlikte kullanılması kesinlikle 
yasaktır:
- Herhangi bir çeflit veya türden vernik/vila
- Herhangi bir çeflit veya türden verni¤in çözücü veya 

seyrelticileri
- Herhangi bir çeflit veya türden ya¤ veya yakıt
- Herhangi bir çeflit veya türden LPG veya gaz
- Herhangi bir çeflit veya türden yanıcı sıvı
- Gerek insan gerekse hayvan gıda sıvıları
- Partiküller veya katı madde içerikli sıvılar
- Uyumlu olmayan kimyasal ürün karıflımları
- Sıcaklı¤ı 40°C de¤erinin üstündeki sıvılar
- Makinenin kullanım amaçları içerisinde dahil olmayan 

tüm ürünler.
Parazit önleyici, zararlı ot ilaçları ve böcek zehri içeren  -
sıvılar.

Su pompaları yangın söndürmek için kullanılan güvenlik 
aletleri değildir.
Yüksek basınç nedeniyle patlayabilecek kapların içinde 
bulunan sıvıları pompalamayınız.

SAYGILI ÇALIŞTIRMA
İşinizi yaparken en düşük motor hızını kullanınız. -

 
YANGINA KARŞI ALINACAK ÖNLEMLER
Su pompasına ateşle veya ısı kaynaklarıyla yaklaşmayınız.
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Česky Pуccкий Polski

POUŽITĺ ПРАВИЛА ПОЛЬЗОВАНИЯ UŻYTKOWANIE

P¤EDPISY K POUÎITÍ
Benzinová zahradní čerpadla jsou konstruována výhradně 
pro čerpání vody a neutrálních kapalin při teplotě okolí.
POUÎÍVÁNÍ OSOBAMI MLAD·ÍMI 18 LET JE P¤ÍSNù 
ZAKÁZÁNO.

 POZOR - Neustále kontrolujte prostor, v němž se 
pracuje: nikdy nestříkejte proti osobám ani zvířatům. 
Jakmile se někdo přibližuje, ihned vypněte motor.

UPOZORNĚNÍ PRO PRACOVNÍ OBLAST 
Nikdy nepracujte v blízkosti elektrického vedení či budov. -
Pracujte pouze tehdy, kdy jsou světelné podmínky  -
dostačující pro zřetelnou viditelnost.
Postupujte zvláště opatrně, když se používají ochranné  -
prostředky, protože některé prostředky osobní ochrany 
mohou omezit schopnost slyšet zvuky označující nebezpečí 
(výzvy, signály, upozornění atd.).
Velkou pozornost věnujte práci ve svahu a nesoudržném  -
terénu.

ZAKÁZANÉ POUÎITÍ
PouÏívání s následujícími v˘robky je v˘slovnû 
zakázáno:
- laky v‰ech druhÛ a typÛ
- Rozpou‰tûdly nebo fiedidly v‰ech druhÛ a  typÛ
- Palivy nebo mazadly v‰ech druhÛ a  typÛ
- Zkapalnûn˘m propanem nebo plyny v‰ech druhÛ a  

typÛ 
- Hofilav˘mi kapalinami v‰ech druhÛ a  typÛ
- Potravinov˘mi tekutinami urãen˘mi pro zvífiata i lidi
- Kapalinami obsahujícími pevné granule nebo ãástice
- Smûsí více chemick˘ch prostfiedkÛ, které nejsou 

vzájemnû sluãitelné
- Kapalinami s teplotami vy‰‰ími neÏ 40°C
- V‰emi produkty, které neodpovídají urãenému pouÏití 

pfiístroje.
Kapalinami, obsahujícími přípravky proti parazitům,  -
herbicidy a pesticidy.

Benzinová zahradní čerpadla nejsou bezpečnostní zařízení 
pro hašení požárů.
Nečerpejte kapaliny do nádob, které by mohly explodovat 
přetlakem.

PRAVIDLA CHOVÁNÍ
Pro práci vždy používejte jenom nejnižší nutnou rychlost  -
motoru.

OPAT¤ENÍ PROTI POÎÁRU
S benzínovým čerpadlem se nepřibližujte k otevřenému ohni 
ani zdrojům tepla.

ПРAВИЛA ПРИМЕНЕНИЯ
Данные мотопомпы разработаны исключительно для 
перекачки воды и инертных жидкостей при температуре 
окружающей среды.
КAТЕГOРИЧЕCКИ ЗAПРЕЩAЕТCЯ ЭКCПЛУAТAЦИЯ МAШИНЫ 
ЛИЦAМИ, НЕ ДOCТИГШИМИ 18 ЛЕТ.

 В Н И М А Н И Е !  –  П о с т о я н н о  с л е д и т е  з а 
обрабатываемым участком: не направляйте струю 
на людей или животных. При приближении человека 
или животного немедленно останавливайте 
двигатель.

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ В ОТНОШЕНИИ РАБОЧЕЙ 
ЗОНЫ 

Не работайте вблизи зданий и электрических проводов . -
Работайте только в условиях хорошей видимости и  -
освещения.
Будьте особо внимательны при использовании  -
средств индивидуальной защиты, т.к. такие средства 
могут ограничивать вашу способность слышать 
предупреждающие звуковые сигналы (крики, гудки и т.д.)
Будьте максимально осторожны при работе на наклонных  -
или неровных участках.

ПРOДУКТЫ, ЗAПРЕЩЕННЫЕ К ПРИМЕНЕНИЮ
Кaтeгoричeски зaпрeщaeтся испoльзoвaниe слeдующих 
прoдуктoв:
- крaсoк любoгo типa
- Рaствoритeлeй (в тoм числe для крaски) любoгo типa
- Гoрючe-смaзoчных мaтeриaлoв любoгo типa
- Cжижeннoгo нeфтянoгo гaзa или любoй другoгo гaзa любoгo 

типa
- Гoрючих жидкoстeй любoгo типa
- Жидкoстeй, прeднaзнaчeнных для питaния людeй или 

живoтных
- Жидкoстeй, сoдeржaщих грaнулы или твeрдыe вeщeствa
- Cмeсeй из нeскoльких нeсoвмeстимых мeжду сoбoй 

химичeских прoдуктoв
- Жидкoстeй тeмпeрaтурoй вышe 40°C
- Всeх тeх прoдуктoв, испoльзoвaниe кoтoрых нe 

прeдусмaтривaeтся спeцифичeским нaзнaчeниeм мaшины
Жидкости, содержащие инсектициды, гербициды и  -
пестициды.

Данные мотопомпы не являются противопожарным 
средством.
Не закачивайте жидкости в емкости, которые могут 
лопнуть, не выдержав чрезмерного давления.

СОБЛЮДЕНИЕ НОРМ И ПРАВИЛ
Работайте на минимально возможной скорости двигателя. -

МЕРЫ ПРOТИВOПOЖAРНOЙ БЕЗOПACНOCТИ
Не подносите к мотопомпе открытое пламя или источники 
тепла.

ZASADY U˚YTKOWANIA
Motopompy zostały zaprojektowane i skonstruowane 
wyłącznie do pompowania wody i obojętnych chemicznie 
cieczy o temperaturze pokojowej.
BEZWZGL¢DNIE ZABRANIA SI¢ EKSPLOATACJI 
URZàDZENIA PRZEZ OSOBY PONI˚EJ 18 ROKU 
˚YCIA.

 UWAGA - Stale kontrolować przestrzeń, na której się 
pracuje: nigdy nie kierować strumienia w stronę 
osób lub zwierząt. Jeśli ktoś się zbliża, należy 
natychmiast zatrzymać silnik.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W STREFIE ROBOCZEJ 
Nie pracować w pobliżu przewodów elektrycznych lub  -
budynków.
Pracować tylko wtedy gdy widoczność i oświetlenie są  -
wystarczające, aby dobrze widzieć.
Zachować szczególną uwagę i  stan gotowości ,  -
gdy korzysta się z osłon, ponieważ takie środki mogą 
ograniczyć zdolność słyszenia dźwięków informujących o 
niebezpieczeństwie (sygnałów, ostrzeżeń, itp.)
Bądźcie niezwykle ostrożni podczas pracy na terenach  -
nachylonych lub nierównych.

NIEDOZWOLONE U˚YCIE
Bezwzgl´dnie zakazuje si´ pracy z zastosowaniem 
nast´pujàcych produktów:
- lakiery wszelkiego typu i rodzaju
- rozpuszczalniki do lakierów wszelkiego typu i rodzaju
- materia∏y ∏atwopalne lub paliwa wszelkiego typu i 

rodzaju
- LPG lub gazy wszelkiego typu i rodzaju
- p∏yny ∏atwopalne wszelkiego typu i rodzaju
- p∏yny spo˝ywcze, tak dla zwierzàt jak i dla ludzi
- p∏yny zawierajàcych granulki lub czàstki sta∏e
- m i e s z a n k i  k i l k u  p r o d u k t ó w  c h e m i c z n y c h 

niekompatybilnych ze sobà
- p∏yny o temperaturze powy˝ej 40°C
- wszystkie produkty, które nie wchodzà w konkretny 

zakres zastosowania urzàdzenia.
Ciecze zawierające środk i  przeciwpasoż ytnicze,  -
chwastobójcze i pestycydy.

Motopompy nie są przeznaczone do zastosowań 
przeciwpożarowych.
Nie pompować cieczy do pojemników, które mogłyby 
wybuchnąć wskutek nadmiernego ciśnienia.

TROSKA O INNYCH W CZASIE PRACY
Używać najniższej prędkości silnika do wykonania pracy. -

RODKI OSTRO˚NOCI P-PO˚.
Nie przybliżać do motopompy otwartego ognia ani żadnych 
źródeł ciepła.
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PARAGEM DO MOTOR - MANUTENÇÃO ΣΤΑΣΗ ΜΟΤΕΡ - ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ MOTORUN DURDURULMASI - BAKIM

PARAGEM DO MOTOR
Coloque o acelerador em ralenti (MIN) e aguarde alguns 
segundos para permitir o arrefecimento do motor (Fig.30). 
Desligue o motor, voltando a colocar o interruptor (B) na 
posição de STOP (Fig.31).
Não se esqueça de vazar toda a água da bomba auto-
aspirante (Fig. 32).
Lave cuidadosamente a motobomba se for utilizada com 
água salgada.

TRANSPORTE
Transporte a máquina com o motor desligado

 ATENÇÃO – Para o transporte da máquina no veículo, 
certifique-se de que está correctamente fixa no veículo 
com correias. A máquina deve ser transportada com o 
depósito vazio, certificando-se de que não são violadas 
as normas de transporte em vigor para estas máquinas.

MANUTENÇÃO
Siga sempre as nossas instruções e as operações de 
manutenção.
Não efetue nunca operações ou reparações que não sejam 
de manutenção normal. Dirija-se às oficinas especializadas e 
autorizadas.
Não use combustível (mistura) para operações de limpeza.
Tire a tampa da vela para a manutenção, limpeza ou 
trabalhos de reparação.

 ATENÇÃO! – Durante as operações de manutenção, 
calce sempre as luvas de protecção. Não efectue as 
operações de manutenção com o motor quente.

CARBURADOR
Antes de efectuar o ajuste do mínimo, limpe o filtro do ar 
(B, Fig. 33) e aqueça o motor. Este motor foi concebido e 
fabricado de acordo com a aplicação das directivas 
97/68/CEE e 2004/26/CEE.

 ATENÇÃO – Não façã alterações no carburador.

ΣΤΑΣΗ ΜΟΤΕΡ
Μετακινήστε το γκάζι στη θέση ελάχιστων στροφών (MIN 
(Ελάχ.)) και περιµένετε µερικά δευτερόλεπτα µέχρι να 
κρυώσει ο κινητήρας (εικ. 30). Σβήστε τον κινητήρα, 
µετακινώντας ξανά το διακόπτη (B) στη θέση STOP (∆ιακοπή) 
(εικ. 31).
ªÂÙ¿ ÙËÓ ˉÚ‹ÛË ÌËÓ ÍÂˉ¿ÛÂÙÂ Ó∙ ∙‰ÂÈ¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi 
Ô˘  ¤ˉÂÈ  ∙ÔÌÂ›ÓÂÈ  ÛÙËÓ ∙ÓÙÏ›∙  ∞˘ÙfiÌ∙ÙË̃  
∙Ó∙ÚÚfiÊËÛË̃  (∂ ÈÎ.  32). Πλένετε προσεκτικά τη 
µηχανοκίνητη αντλία µετά από χρήση µε αλµυρό νερό.

ΜΕΤΑΦΡΑ
Μεταφέρετε το µηχάνηµα µε τον κινητήρα σβηστό

 ¶ƒ√™√Ã∏ - Για τη µεταφορά του µηχανήµατος µε 
όχηµα, βεβαιωθείτε ότι το µηχάνηµα έχει στερεωθεί 
σωστά και σταθερά στο όχηµα χρησιµοποιώντας 
ιµάντες. Το µηχάνηµα πρέπει να µεταφέρεται µε κενό 
ρεζερβουάρ, τηρώντας επίσης τους ισχύοντες 
κανονισµούς µεταφοράς για µηχανήµατα αυτού του 
τύπου.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ακολουθητε παντα τις οδηγιες µας σχετικες µε τις εργασιες 
συντηρησης.
Μην πραγµατοποιειτε µονοι σας εργασιες επιδιορθωσης και 
µη εκτος και αν προκειται για εργασιες τακτικης συντηρησης. 
Απευθυνθητε αποκλειστικα σε εξουσιοδοτηµενα και 
ειδικευµενα κεντρα σερβις.
Μην χρησιµοποιειτε καυσιµο (µιγµα) για τον καθαρισµο.
Βγαλτε την πιπα του µπουζι καθε φορα που συντηρειτε, 
καθαριζετε η επισκευαζετε το µηχανηµα.

 ¶ƒ√™√Ã∏! - ∫∙Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ∙ ÙË̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ 
Ú¤ÂÈ Ó∙ ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ∙ Ù∙ ÚÔÛÙ∙ÙÂ˘ÙÈÎ¿ 
Á¿ÓÙÈ∙. ªËÓ Î¿ÓÂÙÂ ÙË Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ 
˙ÂÛÙfi.

∫∞ƒª¶πƒ∞∆∂ƒ
¶ÚÈÓ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙÔ˘ ÚÂÏ∙ÓÙ›, Î∙ı∙Ú›ÛÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ∙¤Ú∙ 
(B, ∂ÈÎ. 33) Î∙È ∙Ê‹ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ Ó∙ ˙ÂÛÙ∙ıÂ›.√ 
ÎÈÓËÙ‹Ú∙̃ ∙˘Ùfĩ ¤ˉÂÈ ÌÂÏÂÙËıÂ› Î∙È Î∙Ù∙ÛÎÂ˘∙ÛÙÂ› 
Û‡ÌÊ̂Ó∙ ÌÂ ÙÈ̃ Ô‰ËÁ›Ẫ 97/68/∂∫ Î∙È 2004/26/EK.

 ¶ƒ√™√Ã∏! - ªËÓ ∙ÓÔ›ÁÂÙÂ ÙÔ Î∙ÚÌ˘Ú∙Ù¤Ú.

MOTORUN DURDURULMASI
Gaz tetiğini rölantiye (MIN) getiriniz ve motorun soğuması 
için birkaç saniye bekleyiniz (Şekil 30). Açma-kapama 
düğmesini (B) "STOP" konumuna getirerek motoru 
durdurunuz (Şekil 31).
Pompada kalan suyu boflalt›n. Pompada su b›rakmay›n 
(fiekil 32). Tuzlu su ile kullanılmış olması halinde su 
pompasını iyice yıkayınız.

NAKLİYE
Makineyi motor kapalı halde taşıyınız

 DİKKAT – Makinenin araçla taşınması halinde, araca 
kayışlar vasıtasıyla düzgün ve sağlam bir şekilde 
sabitlendiğinden emin olunuz. Makine deposu boş 
halde ve ayrıca bu makineler için geçerli nakliye 
yönetmeliklerinin ihlal edilmediği garanti edilerek 
taşınır.

BAKIM
Bak›m ve kullan›m k›lavuzunda yazanlara uyun.
Rut in bak›m›n har ic inde kendi  bafl›n›za s› r t 
atomizörünüze bak›m yapmaya kalkmay›n. Bak›m 
yapt›rmak için yetkili servislere baflvurun.
Cihaz›n›z› temizlemek için benzin kullanmay›n.
Bak›m, tamir ya da temizlik yaparken daima bujiyi 
ç›kar›n.

 DİKKAT! – Bakım işleri esnasında daima koruyucu 
eldiven giyiniz. Motor sıcakken herhangi bir bakım 
işi yapmayınız.

KARBÜRATÖR
Minimum ayarına getirmeden önce, hava filtresini (B, 
fiekil 33) temizleyiniz ve motoru ısıtınız. Bu motor, 
yürürlükteki geçerli 97/68/EC ve 2004/26/EC direktiflerine 
uygun bir flekilde tasarlanmıfl ve üretilmifltir.

 DİKKAT - Karbüratöre elinizle dokunmayınız.
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VYPNUTÍ MOTORU - ÚDRŽBA ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ ZATRZYMANIE SILNIKA - KONSERWACJA

VYPNUTÍ MOTORU 
Ovladač plynu uveďte do polohy volnoběhu (MIN) a počkejte 
několik sekund, až se motor ochladí (obr. 30). Motor vypněte 
přepnutím ovladače (B) do polohy STOP (obr. 31).
Po  použi t í  nezapomeňte  v ypust i t  vodu zbylou 
v samonasávacím čerpadle (obr. 32). Když se motorové 
čerpadlo používá se slanou vodou, pečlivě jej vypláchněte.

P¤EPRAVA
Stroj přepravujte s vypnutým motorem

 UPOZORNùNÍ - Při přepravě stroje na vozidle zajistěte 
řádné a pevné připevnění na vozidle pomocí popruhů. 
Stroj se smí přepravovat pouze ve vodorovné poloze a 
s prázdnou nádrží; mimo to je třeba se ujistit, že 
nedochází k porušení platných pravidel pro přepravu 
těchto strojů.

ÚDRŽBA
Pfii údrÏbû dodrÏujte pokyny v˘robce. Pfii v˘mûnû dílÛ 
nebo souãástek pouÏívejte pouze originální náhradní 
díly.
Kromû rutinních prací na údrÏbû, nikdy neprovádûjte 
opravy nebo servisní úkony sami. VÏdy vyhledejte 
specializovanou nebo autorizovanou dílnu.
Pro ãi‰tûní nikdy nepouÏívejte palivo.
Pfii kaÏdé údrÏbû, ãi‰tûní nebo opravû sejmûte 
kabelovou koncovku zapalovací svíčky.

 UPOZORNùNÍ! - Pfii údrÏbov˘ch pracích vÏdy 
pouÏívejte ochranné rukavice.  ÚdrÏbu 
neprovádûjte, je-li motor je‰tû tepl˘.

KARBURÁTOR
Pfied seřizováním volnoběhu vyãistûte vzduchov˘ filtr 
(B, obr. 33) a zahfiejte motor. Tento motor byl navržen a 
vyroben v souladu s požadavky směrnic 97/88/ES a 
2004/26/ES.

 UPOZORNĚNÍ! - Nezasahujte do karburátoru.

ОСТАНОВКА ДВИГАТЕЛЯ
Установите акселератор в режим минимальных оборотов (MIN) 
и подождите несколько секунд, чтобы дать двигателю остыть 
(рис. 30). Выключите двигатель, переместив выключатель (B) в 
положение «SТОР» (рис. 31).
Не забудьте вылить всю воду, оставшуяся в насосе (рис. 32). 
Тщательного промывайте мотопомпу в случае перекачивания 
соленой воды.

ТРAНCПOРТИРOВКA
Транспортировку машины следует выполнять при 
выключенном двигателе

 ВНИМАНИЕ - При перевозке машины в кузове 
транспортного средства убедитесь в том, что она надежно 
и правильно прикреплена к нему ремнями. Машину 
следует перевозить после слива топлива из бака; кроме 
того необходимо убедиться в соблюдении правил 
транспортировки такого оборудования.

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Всегда следуйте правилам пользования данным распылителем.
Никогда на видоизменяйте и не ремонтируйте аппарат 
самостоятельно. В случае неисправности распылителя 
обратитесь к специалистам.
Никогда не используйте бензин для очистки каких-либо деталей 
распылителя.
Снимайие колпак свечи зажигания каждый раз после того, как 
проводилась чистка или ремонт машины.

 ВНИМАНИЕ! - Всгда надвайт защитны прчатки при 
провднии любых работ по тхобслуживанию. Нльзя 
выполнять опрации по тхобслуживанию при горячм 
двигатл.

КАРБЮРАТОР
Прд ргулировкой минимального числа оборотов почистить 
воздушный фильтр (B, рис. 33) и разогрть двигатль. Дaнный 
двигaтeль рaзрaбoтaн и изгoтoвлeн в сooтвeтствии с 
дирeктивaми 97/68/EC и 2004/26/EC.

 ВНИМAНИЕ - Не вносите несанкционированные 
изменения в конструкцию карбюратора.

ZATRZYMYWANIE SILNIKA
Ustawić dźwignię gazu w pozycji minimalnej (MIN) i odczekać 
kilka sekund, aż silnik ostygnie (rys. 30). Wyłączyć silnik, 
ustawiając wyłącznik (B) w pozycji STOP (Rys. 31).
Po użyciu pamiętać o opróżnieniu wody pozostałej w pompie z 
autozalewaniem (Rys. 32). Dokładnie umyć motopompę, jeżeli 
była używana ze słoną wodą.

TRANSPORT
Przenosić urządzenie po wyłączeniu silnika.

 UWAGA - Przed transportem urządzenia w pojeździe 
należy się upewnić, że jest ono do niego prawidłowo i 
solidnie przymocowane pasami. Urządzenie należy 
transportować z opróżnionym zbiornikiem, ponadto 
należy się upewnić, iż nie narusza się obowiązujących 
przepisów dotyczących transportu takich urządzeń.

KONSERWACJA
Post´powaç zawsze zgodnie z podanymi instrukcjami 
podczas czynnoÊci konserwacyjnych.
Nie wykonywaç nigdy samodzielnie ˝adnych operacji 
lub napraw innych ni˝ zwiàzane ze zwyk∏à konserwacjà. 
Zwracaç si´ wy∏àcznie do wyspecjalizowanych, 
autoryzowanych serwisów.
Nie stosowaç paliwa (mieszanki) do czyszczenia.
Zdjàç nasadk´ Êwiecy zawsze, gdy wykonywana jest 
konserwacja, czyszczenie lub naprawy.

 UWAGA! - Podczas wykonywania czynnoÊci 
konserwacyjnych nale˝y zawsze zak∏adaç 
r´kawice ochronne. Nie wykonywaç konserwacji, 
kiedy silnik jest rozgrzany.

GAèNIK
Przed wyregulowaniem na minimum, wyczyÊciç filtr 
powietrza (B, Rys.33) i rozgrzaç silnik. Silnik został 
zaprojektowany i skonstruowany zgodnie z dyrektywami 
97/88/EC i 2004/26/EC.

 UWAGA! - Nie przerabiać gaźnika.
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MANUTENÇÃO ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ  BAKIM

FILTRO DO AR – Em caso de sensível diminuição da 
potência do motor, abra a cobertura externa (A, Fig. 37), 
controlar o filtro ar (B). Limpe com desengordurante 
Emak cód. 001101009, lave com água e sopre à 
distância com ar comprimido (Fig. 38). Antes de montar 
o novo filtro, eliminar a sujidade grossa do lado interno 
da tampa e da zona em volta do filtro.

FILTRO DE COMBUSTIVEL - Verifique regularmente as 
condições do filtro de combustível.
Para efectuar a limpeza, desmonte o suporte de 
tubos (A, Fig.39) e a junta (B, Fig.40) e retire o filtro de 
combustível (Fig.41). 
ATENÇÃO: Durante a remontagem, preste atenção 
ao correcto posicionamento do suporte de tubos 
(ver Fig.42).
No caso de muita sujeira, substitua-o (Fig.41).

MOTOR – Limpe regularmente as aletas do cilindro 
com um pincel ou ar comprimido (Fig. 44). A 
acumulação de impurezas no cilindro pode provocar 
superaquecimentos, passíveis de prejudicar o 
funcionamento do motor.

VELA – Recomenda-se a limpeza periódica da vela de 
ignição e o controlo da distância dos eléctrodos 
(Fig. 43). Utilize velas Champion RCJ-4 ou de uma outra 
marca de grau térmico equivalente.

GRUPO DE ARRANQUE  

 ATENÇÃO: A mola helicoidal está sob pressão e 
pode voar para longe, causando lesões graves. 
Nunca tentar desmontá-la ou modificá-la.

ºπ§∆ƒ√ ∞∂ƒ∞ - ™Â ÂÚ›Ù̂ÛË ∙ÈÛıËÙ‹̃ ÌÂ›̂ÛË̃ 
ÙË̃ ÈÛˉ‡Ỗ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙, ∙ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔ Î∙¿ÎÈ 
(A, ∂ÈÎ. 37) ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ ∙¤Ú∙ (μ). Καθαρίστε 
το γράσο µε το προϊόν Emak κωδ. 001101009, ξεπλύντε 
µε νερό και φυσήξτε από απόσταση µε πεπιεσµένο 
αέρα (∂ÈÎ. 38). ¶ÚÈÓ ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ Î∙ÈÓÔ‡ÚÈÔ 
Ê›ÏÙÚÔ, ∙Ê∙ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ̃ ‚Ú̂ÌÈ¤̃ ∙fi ÙËÓ ÂÛ̂ÙÂÚÈÎ‹ 
ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Î∙∙ÎÈÔ‡ Î∙È ∙fi ÙËÓ ÂÚÈÔˉ‹ Á‡Ú̂ 
∙fi ÙÔ Ê›ÏÙÚÔ.

ΦΙΛΤΡΟ ΤΟΥ ΚΑΡΜΠΥΡΑΤΕΡ - Ελεγχετε περιοδικα την 
κατασταση του φιλτρου του καρµπυρατερ.
Για να καθαρίσετε το µηχάνηµα, αφαιρέστε το στήριγµα 
σωλήνων (A, εικ. 39), την τσιµούχα (B, εικ. 40) και το 
φίλτρο καυσίµου (εικ. 41). 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά την επανασυναρµολόγηση, 
βεβαιωθείτε ότι το στήριγµα σωλήνων έχει 
τοποθετηθεί σωστά (βλ. εικ. 42).
Σε περιπτωση εντονης ακαθαρσιας, αντικαταστηστε το, 
(Εικ.41).

∫π¡∏∆∏ƒ∞™ - ∫∙ı∙Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ Ù∙ ÙÂÚ‡ÁÈ∙ 
ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÌÂ ÈÓ¤ÏÔ ‹ ÂÈÂÛÌ¤ÓÔ ∙¤Ú∙ 
(∂ÈÎ. 44). ∏ Û˘ÛÛÒÚÂ˘ÛË Ú‡̂Ó ÛÙÔÓ Î‡ÏÈÓ‰ÚÔ 
ÌÔÚÂ› Ó∙ ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË ˘ÂÚı¤ÚÌ∙ÓÛË 
ÁÈ∙ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›∙ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙.

ª¶√ÀΣπ - ™˘ÓÈÛÙ¿Ù∙È Ó∙ Î∙ı∙Ú›˙ÂÙÂ ÂÚÈÔ‰ÈÎ¿ ÙÔ 
ÌÔ˘˙› Î∙È Ó∙ ÂÏ¤ÁˉÂÙÂ ÙËÓ ∙fiÛÙ∙ÛË Ù̂Ó 
ËÏÂÎÙÚÔ‰›̂Ó (∂ÈÎ. 43). ˉÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÌÔ˘˙› 
Champion RCJ-4 ‹ ¿ÏÏË̃ Ì¿ÚÎ∙̃ ÌÂ ÈÛÔ‰‡Ó∙ÌÔ 
ıÂÚÌÈÎfi ‚∙ıÌfi.

ΣΥΣΤΗΜΑ ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ 

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Το ελικοειδές ελατήριο βρίσκεται 
υπό τάση και µπορεί να εκτιναχθεί µακριά, µε 
αποτέλεσµα να προκληθούν σοβαροί τραυµατισµοί. 
Μην επιχειρήσετε ποτέ να το αποσυναρµολογήσετε 
ή να το τροποποιήσετε.

HAVA FİLTRESİ – Motor gücünün belirgin bir flekilde 
dü¤mesi durumunda, kapa¤ı (A, fiekil 37) açınız ve 
hava filtresini (B) kontrol ediniz. Emak kod numarası 
001101009 olan yağ çözücü ile temizleyiniz, su ile 
yıkayınız ve uzaktan basınçlı hava tutunuz (fiekil 38). 
Yeni bir filtre takmadan önce, kapa¤ın iç kısmındaki 
ve filtrenin etrafındaki pisli¤i temizleyiniz.

YAKIT DEPOSU - Karbüratör ba¤lant›s›n›n alt›ndaki 
yak›t filtresini düzenli aral›klarla temizleyin.
Temizleme işlemini gerçekleştirmek için, boru desteğini 
(A, Şekil 39) ve contayı (B, Şekil 40) sökünüz ve yakıt 
filtresini (Şekil 41) çıkarınız. 
UYARI: Yeniden montaj esnasında boru desteğinin 
düzgün şekilde konumlandırılmasına özen 
gösteriniz (bkz. Şekil 42).
Çok kirlenmiflse de¤ifltirin (fiekil 41).

MOTOR – Boya fırçası veya komprese hava ile 
silindir yüzeylerini periyodik olarak temizleyiniz 
(fiekil 44). Silindir üzerinde biriken pislik motorun 
çalıflması esnasında zararlı olabilecek aflırı 
ısınmalara neden olabilir.

ATEŞLEME BUJİSİ – Periyodik olarak ateflleme 
bujisini temizleyiniz ve elektrot mesafesini kontrol 
ediniz (fiekil 43). Champion RCJ-4 veya aynı termal 
dereceye sahip baflka bir marka kullanınız.

ÇALIŞTIRMA TERTİBATI  

 DİKKAT: Spiral yay basınç altındadır ve fırlayarak 
ciddi yaralanmalara neden olabilir. Asla çıkarmaya 
veya değiştirmeye çalışmayınız.
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ÚDRŽBA ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ KONSERWACJA

VZDUCHOV¯ FILTR - Dojde-li ke znaãnému 
sníÏení v˘konu motoru, otevfiete kryt (A, obr. 37) a 
zkontro lu j te  vzduchov˘ f i l t r  (B) .  Čistěte 
odmašťovacím prostředkem značky Emak kód 
001101009, opláchněte vodou a vyfoukejte ze 
vzdálenosti stlačeným vzduchem (obr. 38). Pfied 
namontováním nového filtru odstraÀte neãistoty 
usazené na vnitfiní stranû krytu a uvnitfi filtru.

PALIVOV¯ FILTR - Pravidelnû kontrolujte palivov˘ 
filtr.
Pro čištění odmontujte držák (A, obr. 39) a těsnění 
(B, obr. 40) a vytáhněte palivový filtr (obr. 41). 
UPOZORNĚNÍ: Během zpětné montáže dávejte 
pozor na správnou polohu držáku hadiček 
(viz obr. 42).
Je-li pfiíli‰ zneãistûn˘, vymûÀte jej (obr. 41).

MOTOR - Pravidelnû ãi‰tûte Ïebra válce ‰tûtcem 
nebo  s t l aãen˘m vzduchem (ob r .  44 ) . 
Nahromadûním neãistot  mÛÏe dojít k pfiehfiátí, 
které je nebezpeãné pro chod motoru.

SVÍâKA - Doporuãujeme pravidelné ãi‰tûní svíãky 
a kontrolu vzdálenosti elektrod (obr. 43). 
PouÏívejte svíãky Champion RCJ-4 nebo jinou 
znaãku odpovídající tepelné hodnoty.

STARTOVACÍ JEDNOTKA   

 POZOR: Spirálová pružina je napnutá a mohla by 
se při uvolnění vymrštit a způsobit vážná zranění. 
Nikdy se ji nesnažte demontovat ani upravit.

ВОЗДУШНЫЙ ФИЛЬТР -  В случа значитльного 
снижния мощности двигатля открыть крышку 
(A, Рис. 37) и проврить состояни воздушного фильтра 
(B). Прочистите обезжиривающим средством Emak 
код 001101009, промойте водой и продуйте с 
некоторого расстояния сжатым воздухом (Рис.38). 
Пржд чм устанавливать новый фильтр, удалить 
грязь с внутрннй стороны крышки и из зоны вокруг 
фильтра.

ТОПЛИВНЫЙ БАК - Периодически проверяйте 
фильтр топлива.
Во время чистки снимите опору труб (A, рис. 39) 
и прокладку (B, рис. 40) и извлеките топливный 
фильтр (рис. 41). 
ОСТОРОЖНО: Во время повторной установки 
убедитесь, что опора труб расположена 
правильно (см. рис. 42).
Если oн oкaжeтся слишкoм грязным, зaмeнитe eгo 
(Рис.41).

ДВИГАТЕЛЬ - Приодичски очищать рбра цилиндра 
кисточкой или струй сжатого воздуха (Рис. 44). 
Отложния грязи  на цилиндр могут привсти к 
срьзным поврждниям двигатля вслдстви пргрва.

СВЕЧА ЗАЖИГАНИЯ  - Ркомндум приодичски 
выполнять чистку свчи и проврку искрового 
промжутка (рис. 43). Слдут использовать свчу модли 
Champion RCJ-4 или другой модли с такой ж тпловой 
характристикой.

УЗЕЛ ПУСКА  

 ВНИМАНИЕ! Спиральная пружина натянута 
и может отлететь на большое расстояние 
и причинить серьезные травмы. Никогда не 
пытайтесь демонтировать или изменять ее 
конструкцию.

FILTR POWIETRZA -  W przypadku znacznego spadku 
mocy silnika, otworzyć pokrywę (A, Rys.37) i sprawdzić 
filtr powietrza (B). Czyścić preparatem odtłuszczającym 
Emak kod 001101009, czyścić wodą i strumieniem 
sprężonego powietrza z dużej odległości (Rys.38). 
Przed założeniem nowego filtru usunąć brud od strony 
wewnętrznej pokrywy oraz z miejsca otaczającego 
filtru.

FILTR PALIWA - Sprawdzać okresowo stan filtra paliwa.
W celu wyczyszczenia filtra należy zdemontować 
wspornik przewodów (A, rys. 39) oraz uszczelkę 
(B, rys. 40), po czym wyjąć filtr paliwa (rys. 41). 
OSTROŻNIE: Podczas ponownego montażu należy 
zwrócić uwagę na prawidłowe umieszczenie 
wspornika przewodów (patrz rys. 42).
W przypadku nadmiaru brudu, wymienić na nowy 
(Ryz. 41).

SILNIK - Czyścić okresowożebra cylindra pędzlem lub 
powietrzem sprężonym (Rys.44). Nagromadzenie się 
zanieczyszczeń na cylindrze może wywołać szkodliwe 
przegrzanie się silnika.

ÂWIECA - Zaleca si´ okresowe czyszczenie 
Êwiecy oraz kontrol´ odleg∏oÊci elektrod (Rys.43). 
U˝ywaçÊwiec Champion RCJ-4 lub innej marki o 
takiej samej wartoÊci cieplnej.

ZESPÓŁ ROZRUSZNIKA   

 UWAGA: Sprężyna śrubowa jest napięta i może 
odskoczyć, powodując poważne obrażenia ciała. 
Pod żadnym pozorem nie wolno próbować jej 
demontować ani modyfikować.
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PANELA DE ESCAPE WP 300 (Fig. 45)

 ATENÇÃO – Esta panela de escape está equipada com 
um catalisador, necessário para que o motor esteja em 
conformidade com os requisitos sobre as emissões. 
Nunca modifique nem retire o catalisador: se o fizer, 
estará a infringir a lei.

 ATENÇÃO – As panelas de escape equipadas com 
catalisador ficam muito quentes durante o uso 
e permanecem assim por muito tempo depois 
de se desligar o motor. Isto também acontece 
com o motor ao ralenti. O contacto pode causar 
queimaduras na pele. Lembre-se do risco de 
incêndio!

 CUIDADO – Se o catalisador estiver danificado, 
deve ser substituído. Se o catalisador estiver 
frequentemente obstruído, pode ser um sinal de que o 
rendimento da panela catalítica é limitado.

 ATENÇÃO – Não utilize a máquina em caso de danos, 
inexistência ou alterações na panela de escape. 
A utilização de uma panela de escape com uma 
manutenção incorrecta aumenta o risco de incêndio 
e perda de audição.

ΕΞΑΤΜΙΣΗ WP 300 (Εικ.45)

 ¶ƒ√™√Ã∏ - ∏ ÂÍ¿ÙÌÈÛË ‰È∙ı¤ÙÂÈ Î∙Ù∙Ï‡ÙË Ô˘ 
Â›Ó∙È ∙Ó∙ÁÎ∙›Ỗ ÁÈ∙ ÙË Û˘ÌÌfiÚÊ̂ÛË ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ 
ÌÂ ÙÈ̃ ∙∙ÈÙ‹ÛÂÈ̃ ÛˉÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÈ̃ ÂÎÔÌ¤̃. 
ªËÓ ÙÚÔÔÔÈÂ›ÙÂ Î∙È ÌËÓ ∙Ê∙ÈÚÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔÓ 
Î∙Ù∙Ï‡ÙË: ÔÈ ÂÓ¤ÚÁÂÈẪ ∙˘Ù¤̃ Û˘ÓÈÛÙÔ‡Ó ∙Ú¿‚∙ÛË 
ÙÔ˘ ÓfiÌÔ˘.

 ¶ƒ√™√Ã∏  -  √ È  ÂÍ∙ÙÌ›ÛÂÈ̃  ÌÂ Î∙Ù∙Ï‡ÙË 
ıÂÚÌ∙›ÓÔÓÙ∙È ÔÏ‡ Î∙Ù¿ ÙË ˉÚ‹ÛË Î∙È ‰È∙ÙËÚÔ‡Ó 
˘„ËÏ‹ ıÂÚÌÔÎÚ∙Û›∙ ÁÈ∙ ÌÂÁ¿ÏÔ ˉÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ∙ 
ÌÂÙ¿ ÙÔ Û‚‹ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú∙. ∞˘Ùfi ÈÛˉ‡ÂÈ Î∙È ÌÂ 
ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú∙ ÛÙÔ ÚÂÏ∙ÓÙ›. ∏ Â∙Ê‹ ÌÔÚÂ› Ó∙ 
ÚÔÎ∙Ï¤ÛÂÈ ÂÁÎ∙‡Ì∙Ù∙ ÛÙÔ ‰¤ÚÌ∙. ªËÓ ÍÂˉÓ¿ÙÂ 
fiÙÈ ˘¿ÚˉÂÈ Î›Ó‰˘ÓỖ ˘ÚÎ∙ÁÈ¿̃!

 ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏ - ™Â ÂÚ›Ù̂ÛË ‚Ï¿‚Ë̃ Ô 
Î∙Ù∙Ï‡ÙË̃ Ú¤ÂÈ Ó∙ ∙ÓÙÈÎ∙ı›ÛÙ∙Ù∙È. ∆Ô Û˘ˉÓfi 
‚Ô‡Ï̂Ì∙ ÙÔ˘ Î∙Ù∙Ï‡ÙË ÌÔÚÂ› Ó∙ ∙ÔÙÂÏÂ› 
¤Ó‰ÂÈÍË ÌÂÈ̂Ì¤ÓË̃ ∙fi‰ÔÛË̃ ÙË̃ ÂÍ¿ÙÌÈÛË̃.

 ¶ƒ√™√Ã∏ - Μη χρησιµοποιείτε το µηχάνηµα, εάν 
ο σιγαστήρας της εξάτµισης έχει υποστεί ζηµιά ή 
εάν έχει τροποποιηθεί. ∏ ˉÚ‹ÛË ÌÂ ÂÍ¿ÙÌÈÛË Ô˘ 
‰ÂÓ ¤ˉÂÈ Û˘ÓÙËÚËıÂ› Û̂ÛÙ¿ ∙˘Í¿ÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ 
˘ÚÎ∙ÁÈ¿̃ Î∙È ∙ÒÏÂÈ∙̃ ÙË̃ ∙ÎÔ‹̃.

EGZOZ WP 300 (Şekil 45)

 DİKKAT - Bu egzoz, motorun emisyonların özelliklerine 
uygun olması için gerekli bir katalizör ile donatılmıştır. 
Katalizörü asla çıkarmayınız veya üzerinde değişiklik 
yapmayınız: bunun yapılması kanunlara aykırıdır.

 DİKKAT - Katalizör ile donatılmış egzozlar çalışma 
esnasında oldukça ısınırlar ve motor durduktan 
sonra da bir süre sıcak kalırlar. Bu durum motor 
minimumda iken de geçerlidir. Temas edilmesi cilt 
yanıklarına neden olabilir. Yangın riski olduğunu 
unutmayınız!

 UYARI - Hasarlı katalizör yenisiyle değiştirilmelidir. 
Katalizörün sık aralıklarla tıkanması, katalitik egzozun 
performansının sınırlı olduğunu belirten bir işaret 
olabilir.

 DİKKAT - Egzoz susturucusunun mevcut olmaması, 
hasarlı veya değiştirilmiş olması halinde makineyi 
kullanmayın. Egzozun yanlış kullanımı veya bakımı, 
yangın ve işitme kaybı riskini artıracaktır.
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TLUMIČ VÝFUKU WP 300 (obr. 45)

 POZOR - Tento tlumič výfuku je vybaven katalyzátorem, 
aby byl motor v souladu s požadavky na množství emisí. 
Katalyzátor nikdy neodstraňujte, ani jej neupravujte: 
odstranění nebo úprava katalyzátoru znamená porušení 
zákona.

 POZOR - Tlumiče vybavené katalyzátorem se při 
použití zahřívají na velmi vysokou teplotu a jsou 
horké ještě dlouho po zastavení motoru. To platí i 
v případě chodu motoru na volnoběh. Při dotyku si 
můžete spálit pokožku. Nezapomeňte na nebezpečí 
požáru!

 UPOZORNĚNÍ - Je-li katalyzátor poškozený, je nutné 
jej vyměnit. Jestliže se katalyzátor často zanáší, může 
to znamenat sníženou účinnost katalytického tlumiče 
výfuku.

 POZOR - Stroj nepoužívejte, pokud je výfuk 
poškozený, schází nebo byl upravený. Používání 
tlumiče výfuku bez dostatečné údržby zvyšuje 
nebezpečí požáru a ztráty sluchu.

ГЛУШИТЕЛЬ WP 300 (рис. 45)

 В Н И М А Н И Е  –  Д а н н ы й  г л у ш и те л ь  о с н а щ е н 
к аталитическим нейтрализатором,  ус тановк а 
которого на двигатель необходима для выполнения 
требований, установленных в отношении выбросов. 
Никогда не снимайте каталитический нейтрализатор и 
не подвергайте его каким-либо модификациям: такие 
действия являются нарушением закона.

 В Н И М А Н И Е  –  Гл у ш и т е л и ,  о с н а щ е н н ы е 
к ата л и т ич е с к и м  н е й т р а л и з ато р о м ,  с и л ь н о 
нагреваются во время работы и остаются горячими 
еще долгое время после выключения двигателя. Это 
происходит и когда двигатель работает на холостом 
ходу. Прикосновение к ним может привести к ожогам 
кожи. Помните об опасности возгорания!

 ОСТОРОЖНО – Если каталитический нейтрализатор 
поврежден, его необходимо заменить.  Если 
каталитический нейтрализатор часто забивается, это 
может быть признаком того, что его эффективность 
ограничена.

 ВНИМАНИЕ – Не используйте машину, если 
выхлопная труба повреждена, подверглась 
нес анкционированным изменениям или 
отс утс твует.  Использование глушителя без 
должного техобслуживания увеличивает риск 
возгорания и потери слуха.

TŁUMIK WP 300 (Rys. 45)

 UWAGA – Ten tłumik wyposażony jest w katalizator 
niezbędny do tego, aby silnik mógł być uznany za 
zgodny z wymogami dotyczącymi  emisji. Katalizatora 
nie wolno nigdy modyfikować lub zdejmować: 
nieprzestrzeganie tego zakazu stanowi naruszenie 
prawa.

 UWAGA – Tłumiki wyposażone w katalizator 
bardzo mocno nagrzewają się podczas pracy 
silnika i pozostają gorące również długo po 
zatrzymaniu silnika. Dzieje się tak nawet wtedy, 
gdy silnik pracuje na obrotach jałowych. Dotknięcie 
powierzchni może spowodować poparzenie skóry. 
Uwaga! Niebezpieczeństwo pożaru!

 UWAGA – Jeżeli katalizator jest uszkodzony, należy 
go wymienić Jeżeli katalizator jest często zatkany, 
może to oznaczać, że tłumik katalityczny nie jest w 
pełni sprawny.

 UWAGA – Nie używać narzędzia, jeżeli tłumik jest 
uszkodzony, brakuje go lub został zmodyfikowany.  
Niewłaściwie konserwowany tłumik zwiększa 
ryzyko wystąpienia pożaru i utraty słuchu.
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MANUTENÇÃO ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ  BAKIM

Após cada tratamento, limpe bem as ferramentas, 
lavando-as com água e enxaguando devidamente. 
Ferramentas sujas muito perigosas para as pessoas e, 
em particular, para as crianças. É proibida a descarga 
dos resíduos de lavagem para o meio ambiente sem 
precauções, devido à poluição das águas. 

MANUTENÇÃO EXTRAORDINÁRIA
No final de cada estação, em caso de uso intenso, ou de 
dois em dois anos com uso normal, é aconselhável 
proceder a um controlo geral a efectuar com um 
técnico especializado da rede de assistência.

 ATENÇÃO! – Todas as operações de manutenção 
não mencionadas no presente manual devem 
ser efectuadas por uma oficina autorizada. Para 
garantir um funcionamento constante e regular do 
da máquina,  lembre -se de que eventuais 
substituições de componentes deverão ser 
e x c l u s i v a m e n t e  e f e c t u a d a s  c o m  P E Ç A S 
ORIGINAIS.

 Eventuais modificações não autorizadas e/ou o 
uso de acessórios não originais podem causar 
lesões graves ou mortais ao operador ou a 
terceiros.

ªÂÙ¿ ∙fi Î¿ıÂ „ÂÎ∙ÛÌfi, Î∙ı∙Ú›˙ÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ 
Ù Ô Ó  Â Í ÔÏ È Û Ìfi  Ï ¤ Ó Ô Ó Ù∙̃  Ì Â  Ó Â Úfi  Î∙ È 
ÛÙÂÁÓÒÓÔÓÙ¿̃ ÙÔÓ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿. √ ‚ÚÒÌÈÎỖ 
ÂÍÔÏÈÛÌfĩ Â›Ó∙È ÔÏ‡ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓỖ ÁÈ∙ ÙÔ˘̃ 
∙ÓıÚÒÔ˘̃ Î∙È È‰›̂̃ ÁÈ∙ Ù∙ ∙È‰È¿. ∏ ÂÎÎ¤Ó̂ÛË 
Ù̂Ó ˘ÔÏÂÈÌÌ¿Ù̂Ó ∙fi ÙÔ Ï‡ÛÈÌÔ ÛÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ 
ˉ̂Ú›̃ ÚÔÏËÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ∙ ∙∙ÁÔÚÂ‡ÂÙ∙È, Î∙ıÒ̃ 
ÚÔÎ∙ÏÂ› ÌfiÏ˘ÓÛË ÙÔ˘ ˘‰ÚÔÊfiÚÔ˘ ÔÚ›˙ÔÓÙ∙. 

∂∫∆∞∫∆∏ ™À¡∆∏ƒ∏™∏
™ÙÔ Ù¤ÏỖ ÙË̃ ÂÔˉ‹̃ ÌÂÙ¿ ∙fi ÂÓÙ∙ÙÈÎ‹ ˉÚ‹ÛË ‹ 
Î¿ıÂ ‰‡Ô ˉÚfiÓÈ∙ ÌÂ Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ˉÚ‹ÛË, Â›Ó∙È 
ÛÎfi ÈÌÔ Ó∙ Ú∙ÁÌ∙ÙÔÔÈÂ›Ù∙ È  ¤Ó∙̃  ÁÂÓÈÎfĩ 
¤ÏÂÁˉỖ ∙fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂˉÓÈÎfi ÙÔ˘ ™¤Ú‚È̃.

 ¶ƒ√™√Ã∏! - ŸÏẪ ÔÈ ÂÂÌ‚¿ÛÂÈ̃ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË̃ 
Ô˘ ‰ÂÓ ∙Ó∙Ê¤ÚÔÓÙ∙È ÛÙÔ ∙ÚfiÓ ÂÁˉÂÈÚ›‰ÈÔ, 
Ú ¤ Â È  Ó∙  Ú∙Á Ì∙ Ù ÔÔ È Ô ‡ Ó Ù∙ È  ∙fi 
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Û¤Ú‚È̃. Για να διασφαλιστεί η 
συνεχής και οµαλή λειτουργία του µηχανήµατος, 
χρησιµοποιείτε µόνο ΓΝΗΣΙΑ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ για 
την αντικατάσταση τυχόν εξαρτηµάτων.

 Τυχόν µη εξουσιοδοτηµένες τροποποιήσεις 
ή/και η χρήση µη γνήσιων εξαρτηµάτων µπορεί 
να οδηγήσουν στην πρόκληση σοβαρών ή 
θανατηφόρων τραυµατισµών για το χειριστή ή 
τρίτους.

Her uygulamadan sonra, ekipmanı su ile yıkayarak 
ve güzel bir flekilde kurulayarak temiz tutunuz. Kirli 
ekipmanlar kifliler için ve özellikle de çocuklar için 
daha tehlikelidir. Yıkamadan sonra ortaya çıkan 
atıkların önlem alınmaksızın atılması, kirli l ik 
yarataca¤ından yasaktır. 

EKSTRA BAKIM
E¤er cihaz yo¤un bir flekilde kullanıldıysa, uygulama 
sezonu sonunda, normal olarak gerçeklefltirilen 
genel kontrollere ek olarak her iki yıllık kullanımdan 
sonra cihazı uzman teknisyene kontrol ettiriniz.

 DİKKAT! – Bu kitapçıkta belirtilmeyen diğer tüm 
bakım işleri yetkili bir Servis Merkezi tarafından 
gerçekleştirilmelidir. Makinenin sürekli ve düzenli 
i ş l e y i ş i n i  g a r a n t i  e t m e k  i ç i n  z a m a n l a 
gerçekleştirmek zorunda kalacağınız yedek parça 
değiş imler inde yalnızca ORİJİNAL YEDEK 
PARÇALAR kullanmanız gerektiğini unutmayınız.

 Yetkisiz yapılan değişiklikler ve/veya orijinal 
aksesuarların kullanılmaması operatörde veya 
ü ç ü n c ü  k i ş i l e r d e  c i d d i  v e y a  ö l ü m c ü l 
yaralanmalara yol açabilir.
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Po kaÏdém o‰etfiování peãlivû vyãistûte vybavení, 
umyjte jej vodou a dobfie osu‰te. Zneãi‰tûné 
vybavení je velmi nebezpeãné, zejména pro dûti. 
Vypou‰tûní zbytkÛ po mytí do okolního prostfiedí 
bez fiádn˘ch opatfiení je zakázáno, protoÏe 
zneãi‰Èuje Ïivotní prostfiedí. 

MIMO¤ÁDNÁ ÚDRÎBA
V pfiípadû intenzivního pouÏívání doporuãujeme 
provést celkovou kontrolu odborn˘m technikem 
servisu na konci sezóny, v pfiípadû normálního 
pouÏívání kaÏdé dva roky.

 UPOZORNùNÍ! - V‰echny údrÏbové práce, 
které nejsou uvedené v této pfiíruãce, smí 
provádût pouze autorizovaná dílna. Chcete-li 
zaručit stálou a pravidelnou činnost stroje, 
nezapomeňte,  že  pro  př ípadnou v ýměnu 
poškozených dí lů  se  musí  vždy používat 
ORIGINÁLNÍ NÁHRADNÍ DÍLY. 

 Případné neschválené úpravy a/nebo používání 
neoriginálního příslušenství může způsobit 
vážná či smrtelná zranění pracovníka nebo 
třetích osob.

Пoслe кaждoй oбрaбoтки тщaтeльнo вычиститe 
oбoрудoвaниe, прoмыв eгo вoдoй и вытeрeв. Грязнoe 
o б o руд o в a н и e  o ч e н ь  o п a с н o  д л я  л юд e й ,  в 
oсoбeннoсти для дeтeй. Зaпрeщaeтся сливaть нa 
зeмлю oтхoды прoмывки бeз сoблюдeния мeр 
прeдoстoрoжнoсти, т.к. этo мoжeт привeсти к 
зaгрязнeнию вoдoнoсных слoeв.  

ТЕХOCМOТР
Рeкoмeндуeтся пo oкoнчaнию сeзoнa в случae 
интeнсивнoй эксплуaтaции и рaз в двa гoдa при 
нoрмaльнoй эксплуaтaции oбрaщaться к спeциaлисту 
пo сeрвиснoму oбслуживaнию для прoвeдeния 
пoлнoгo тeхoсмoтрa.

 ВНИМАНИЕ! - Вс работы по тхобслуживанию, 
н описанны в этом руководств, должны 
проводиться в авторизованном срвисном 
ц н т р .  Д л я  о б е с п е ч е н и я  п р а в и л ь н о й  и 
длительной работы машины помните, что 
заменяемые детали должны заменятьс я 
и с к л ю ч и т е л ь н о  О Р И Г И Н А Л Ь Н Ы М И 
ЗАПЧАСТЯМИ.

 Внесение самовольных модификаций или 
и с п о л ь з о в а н и е  н е о р и г и н а л ь н ы х 
принадлежностей может привести к тяжелым 
и смертельным травмам оператора и третьих 
лиц.

Po ka˝dym u˝yciu, nale˝y dok∏adnie oczyÊciç 
wyposa˝enie przemywajàc je wodà oraz dok∏adnie 
suszàc. Brudne wyposa˝enie mo˝e stanowiç 
niebezpieczeƒstwo dla osób, a w szczególnoÊci 
dla dzieci. Odprowadzanie pozosta∏oÊci po myciu 
bezpoÊrednio do Êrodowiska jest zakazane, 
poniewa˝ powoduje powstanie zanieczyszczeƒ. 

KONSERWACJA NADZWYCZAJNA
Na koniec sezonu, w przypadku intensywnego 
u˝ytkowania, lub co dwa lata, w przypadku 
zwyk∏ego u˝ytkowania, zleciç ogólny przeglàd 
przez wyspecjalizowanego technika z serwisu 
technicznego.

 U W A G A :  W s z y s t k i e  c z y n n o Ê c i 
konserwacyjne, które nie sà opisane w 
niniejszym podr´czniku powinny byç 
wykonywane przez autoryzowany serwis. 
Aby zapewnić sprawne działanie urządzenia przez 
długi czas, należy pamiętać o tym, aby w przypadku 
ewentualnej wymiany części stosować wyłącznie 
ORYGINALNE CZĘŚCI ZAMIENNE.

 Ewentualne niedoz wolone zmiany i/ lub 
stosowanie nieoryginalnych akcesoriów mogą 
spowodować poważne lub śmiertelne obrażenia 
użytkownika lub osób trzecich.
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ARMAZENAGEM ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ  MUHAFAZA

Quando tiver de deixar a máquina parada por longos 
períodos de tempo:

Esvazie e limpe os depósitos de combustível e óleo num  -
local bem ventilado.
Elimine o combustível e o óleo segundo as normas e  -
respeitando o meio ambiente.
Para esvaziar o carburador, ligue o motor e aguarde que  -
este pare (deixar a mistura no carburador poderá originar 
danos nas membranas).
Limpe bem as o filtro de ar (Fig. 46) e as aletas do cilindro  -
(Fig. 47).
Guarde a máquina num local seco, de preferência não em  -
contacto directo com o solo, longe de fontes de calor e 
com os depósitos vazios.
Os procedimentos de activação após uma armazenagem  -
durante o Inverno são os mesmos que os efectuados para 
o arranque normal da máquina (pág. 58-64).

DEMOLIÇÃO E ELIMINAÇÃO
Quando a máquina for definitivamente descartada, devido a 
esgotamento do serviço, convém lavá-la com a máxima 
atenção para remover qualquer resíduo de produtos 
químicos.
Grande parte dos materiais utilizados na construção da 
máquina são recicláveis;; todos os metais (aço, alumínio, 
latão) podem ser entregues a um ferro-velho comum.
Para mais informações, dirija-se ao normal serviço de recolha 
de resíduos da sua área de residência. 
A eliminação dos resíduos resultantes da demolição da 
máquina deverá ser efectuada no pleno respeito com o meio 
ambiente, evitando poluir o solo, o ar e a água. 

Em qualquer caso, devem respeitar-se as legislações 
locais em vigor na matéria.

Όταν το µηχάνηµα δεν πρόκειται να χρησιµοποιηθεί για 
µεγάλο χρονικό διάστηµα:

Αδειάστε και καθαρίστε το ρεζερβουάρ καυσίµου και το  -
δοχείο λαδιού σε καλά αεριζόµενο χώρο.
Τα καύσιµα και τα λάδια πρέπει να απορρίπτονται  -
σύµφωνα µε τη νοµοθεσία και µε τρόπο ασφαλή για το 
περιβάλλον.
Για να αδειάσετε το καρµπιρατέρ, βάλτε µπροστά τον  -
κινητήρα και περιµένετε µέχρι να σβήσει (εάν αφήσετε το 
µείγµα στο καρµπιρατέρ µπορεί να προκληθεί ζηµιά στις 
µεµβράνες).
Καθαρίστε προσεκτικά το φίλτρο αέρα (εικ. 46) και τα  -
πτερύγια του κυλίνδρου (εικ. 47).
Αποθηκεύστε το µηχάνηµα σε στεγνό χώρο, χωρίς να  -
έρχεται σε άµεση επαφή µε το δάπεδο, εάν είναι δυνατό, 
µακριά από πηγές θερµότητας και µε τα ρεζερβουάρ 
κενά.
Η διαδικασία για τη χρήση του µηχανήµατος µετά την  -
περίοδο χειµερινής αποθήκευσης είναι ίδια µε εκείνη που 
απαιτείται για την κανονική εκκίνηση του µηχανήµατος 
(σελ. 58-64).

¢π∞§À™∏ ∫∞π ¢π∞£∂™∏
Σε περίπτωση αποθήκευσης του µηχανήµατος µετά το τέλος 
της εργασίας, συνιστάται να το πλύνετε προσεκτικά για την 
αποµάκρυνση τυχόν υπολειµµάτων χηµικών προϊόντων.
Τα περισσότερα υλικά που χρησιµοποιούνται για την 
κατασκευή του µηχανήµατος είναι ανακυκλώσιµα.
ŸÏ∙ Ù∙ Ì¤Ù∙ÏÏ∙ (ˉ¿Ï˘‚∙̃, ∙ÏÔ˘Ì›ÓÈÔ, ÔÚÂ›ˉ∙ÏÎỖ) 
ÌÔÚÔ‡Ó Ó∙  ∙Ú∙‰ÔıÔ‡Ó ÛÂ Â È‰ ÈÎ¿ Î¤ÓÙÚ∙ 
∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË̃.
°È∙ ÏËÚÔÊÔÚ›Ẫ ∙Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙËÓ ˘ËÚÂÛ›∙ 
∙Ó∙Î‡ÎÏ̂ÛË̃ ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó ÙË̃ ÂÚÈÔˉ‹̃ Û∙̃. 
∏ ‰È¿ıÂÛË Ù̂Ó ∙ÔÚÚÈÌÌ¿Ù̂Ó ∙fi ÙË ‰È¿Ï˘ÛË ÙÔ˘ 
ÌËˉ∙Ó‹Ì∙ÙỖ Ú¤ÂÈ Ó∙ Á›ÓÂÙ∙È Û‡ÌÊ̂Ó∙ ÌÂ ÙÔ˘̃ 
Î∙ÓfiÓ Ẫ  Ú Ô Û Ù∙Û ›∙̃  Ù Ô˘  Â Ú È ‚ ¿ Ï Ï Ô Ó Ù Ỗ , 
∙ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ∙̃ ÙË Ú‡∙ÓÛË ÙÔ˘ Â‰¿ÊÔ˘̃, ÙÔ˘ ∙¤Ú∙ Î∙È 
ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡. 

™Â Î¿ıÂ ÂÚ›Ù̂ÛË Ú¤ÂÈ Ó∙ ÙËÚÂ›Ù∙È Ë ÈÛˉ‡Ô˘Û∙ 
ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›∙.

Makine uzun bir süre kullanılmayacaksa:
İyi havalandırılmış bir yerde yakıt ve yağ depolarını  -
boşaltın ve temizleyin.
Yakıtı ve yağı çevresel koşullara dikkat ederek ve  -
yönetmeliklere uygun şekilde imha ediniz.
Yakıtı boşaltmak için, motoru çalıştırın ve durmasını  -
bekleyin (karışım yakıt içine bırakıldığında çeperler hasar 
görebilir).
Hava filtresini (Şekil 46) ve silindir kanatçıklarını (Şekil 47)  -
iyice temizleyiniz.
Makinenizi kuru ortamlarda, mümkün olduğu kadar yer  -
ile doğrudan temas etmeyecek biçimde, ısı kaynaklarından 
uzak ve deposu boş şekilde muhafaza edin.
Bir kış mevsiminden sonra tekrar çalıştırma ile ilgili  -
prosedürler, makinenin normal çalıştırma için geçerli 
prosedürleri ile aynıdır (syf. 58-64).

İMHA VE DE-MONTAJ
Servis sonrasında makinenin dinlenmeye bırakılması 
gerektiğinde, kimyasal kalıntıları temizlemek için makineyi 
maksimum dikkat göstererek yıkanmak gerekmektedir.
Makinenin yapımında kullanılan materyallerin büyük bir 
kısmı yeniden dönüştürülebilirdir; tüm metal aksamlar 
(çelik, alüminyum, pirinç) normal bir demir geri 
-dönüfltürme merkezine verilebilir.
Daha detaylı bilgi için, bölgenizdeki yerel toplama 
servisine danıflınız. 
Atılan/imha edilen cihazdan geri kalan demonte aksamlar 
toprak, hava ve suyu kirletmemeye dikkat ederek yok 
edilmelidir. 

Her zaman için bu konu ile ilgili yürürlükteki yerel 
kanunlara riayet edilmelidir.
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Česky Pуccкий Polski

SKLADOVÁNÍ XPAHEHИE PRZECHOWYWANIE

Když nebudete stroj po dlouhou dobu používat:
Na dobře větraném místě vyprázdněte a vyčistěte  -
palivovou nádržku.
Palivo a olej likvidujte podle předpisů a s ohledem na  -
ochranu životního prostředí.
Karburátor vyprázdněte tak, že spustíte motor, a počkáte,  -
až se zastaví (zbytek směsi v karburátoru by mohl poškodit 
membrány).
Pečlivě očistěte vzduchový filtr (obr. 46) a žebra válce  -
(obr. 47).
Stroj skladujte na suchém místě, pokud možno ne přímo  -
na zemi, v dostatečné vzdálenosti od tepelných zdrojů a 
s prázdnými nádržemi.
Postup pro uvedení do provozu po zimním uložení je  -
stejný jako postup při normálním spouštění stroje 
(str. 59-65).

DEMONTÁÎ A LIKVIDACE
Když se stroj definitivně vyřazuje z provozu po ukončení jeho 
životnosti, musí se s maximální pozorností vypláchnout, aby 
se odstranily zbytky chemických produktů.
Velkou část materiálů použitých na výrobu stroje lze 
recyklovat; v‰echny kovy (ocel, hliník,mosaz) je moÏné 
odevzdat ve sběrném místě, zabývajícím se ekologickou 
likvidací odpadů.
Informace o sbûrnách získáte na správě obce nebo města 
v místû svého bydli‰tû. 
Likvidace odpadu z v˘robku musí probíhat v souladu 
s ochranou Ïivotního prostfiedí a nesmí dojít ke 
zneãi‰tûní pÛd, vzduchu a vody. 

V kaÏdém pfiípadû je nutné dodrÏet pfiíslu‰né platné 
místní pfiedpisy.

Если машина длительное время не будет использоваться, 
выполните следующие операции:

Опорожните и очистите топливный и масляный баки в  -
хорошо проветриваемом месте.
Утилизируйте топливо и масло согласно находящемуся  -
в силе законодательству о защите окружающей среды.
Чтобы опорожнить карбюратор, запустите двигатель и  -
позвольте ему работать до остановки (в случае если в 
карбюраторе останется топливная смесь, мембраны 
могут повредиться).
Тщательно очистите воздушный фильтр (Рис. 46) и  -
оребрение цилиндра (Рис. 47).
Храните машину в сухом месте, по возможности, не в  -
прямом контакте с грунтом, вдали от источников тепла 
и с пустыми баками.
Процедура ввода в эксплуатацию после периода  -
з и м н е го  х р а н е н и я  и д е н тич н а  то й ,  кото р а я 
используется при обычном запуске машины 
(стр.59-65).

УТИЛИЗAЦИЯ
При выводе машины из эксплуатации по окончании срока 
службы следует как можно более тщательно вымыть ее 
для удаления остатков химических веществ.
Значительная часть материалов, использованных в 
конструкции машины, подлежит вторичной переработке; 
всe мeтaллы (стaль, aлюминий, лaтунь) мoжнo сдaть в 
oбычныe пункты приeмa мeтaллoв.
Зa инфoрмaциeй oбрaщaйтeсь в мeстную службу пo 
приeмкe и сбoру oтхoдoв. 
Утилизaцию мaшины слeдуeт прoизвoдить с сoблюдeниeм 
нoрм зaщиты oкружaющeй срeды, нe дoпускaя при этoм 
зaгрязнeния пoчвы, вoздухa и вoды. 

В  л ю б o м  с л у ч a e  н e o бх o д и м o  с o б л ю д e н и e 
дeйствующих в этoм oтнoшeнии мeстных нoрм.

Gdy urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas:
Opróżnić i oczyścić zbiornik paliwa i oleju w miejscu, w  -
którym zapewniona jest dobra wentylacja.
Zutylizować paliwo i olej zgodnie z obowiązującymi  -
przepisami, w sposób przyjazny dla środowiska.
Aby opróżnić gaźnik, uruchomić silnik i odczekać, dopóki  -
się nie zatrzyma (pozostawianie mieszanki w gaźniku 
może spowodować uszkodzenie membran).
Wyczyścić filtr powietrza (rys. 46) oraz żeberka cylindra  -
(rys. 47).
Przechowywać urządzenie w suchym pomieszczeniu, w  -
miarę możliwości nie bezpośrednio na podłożu, z dala od 
źródeł ciepła i z opróżnionymi zbiornikami.
Procedura uruchomienia po sezonie zimowym jest taka  -
sama, jak podczas zwykłego uruchomiania urządzenia 
(str. 59-65).

DEMONTA˚ ORAZ UTYLIZACJA
Po całkowitym wycofaniu urządzenia z eksploatacji należy je 
bardzo dokładnie umyć w celu usunięcia pozostałości 
produktu chemicznego.
Znaczna część materiałów użytych do produkcji urządzenia 
nadaje się do recyklingu; wszystkie metale (stal, 
aluminium, mosiàdz) mo˝na oddaç w punktach skupu 
z∏omu.
Aby uzyskaç dalsze informacje, nale˝y skontaktowaç 
si´ z lokalnym punktem utylizacji odpadów. 
Utylizacja odpadów powsta∏ych w wyniku demonta˝u 
urzàdzenia powinna zostaç przeprowadzona zgodnie z 
przepisami dotyczàcymi ochrony Êrodowiska i w taki 
sposób, aby nie zanieczyÊciç gleby, powietrza ani 
wody. 

W ka˝dym przypadku nale˝y przestrzegaç 
obowiàzujàcych przepisów.
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P DADOS TECNICOS

GR TEXNIKA ΣTOIXEIA

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ

CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK TEXHИЧЕCKИE XAPAKTEPИCTИКИ

PL DANE TECHNICZNE

WP 30 WP 300

TIPO - ΤΎΠΟΣ - TIP - TYP - ТИП - TYP AUTO-ASPIRANTE - ΑΥΤΌΜΑΤΗ ΑΝΑΡΡΌΦΗΣΗ - KENDINDEN EMMELI - 
SAMONASÁVACÍ - САМОЗАПОЛНЯЮЩАЯСЯ - Z AUTOZALEWANIEM

MOTOR - ΚΙΝΗΤΉΡΑΣ - ΜΟΤΕΡ - MOTOR - ДВИГАТЕЛЬ - SILNIK 2 TIEMPOS EMAK - 2 ΧΡΟΝΟ EMAK - 2 ZAMANLI EMAK - 
2 DOBÝ EMAK - ДВУХТАКТНЫЙ EMAK - 2-SUWOWY EMAK

CILINDRADA - ΚΥΒΙΣΜΟΣ − MOTOR KAPASITESI - 
OBJEM VÁLCE - ПОКАЗАТЕЛИ - POJEMNOŚĆ SILNIKA

cm3 30.5

POTÊNCIA - ΙΣΧΥΣ - GÜÇ - VÝKON - МОЩНОСТЬ - MOC kW 1.0

IGNIÇÃO - ΑΝΆΦΛΕΞΗ -  ATEŞLEME - ZAPALOVÁNÍ - ЗАЖИГАНИЕ - ZAPŁON ELECTRÓNICA - ΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΉ - ELEKTRONIK - 
ELEKTRONICKÉ - ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ - ELEKTRONICZNY

CARBURADOR - ΚΑΡΜΠΥΡΑΤΈΡ - KARBÜRATÖR - KARBURÁTOR - КАРБЮРАТОР - GAŹNIK DE MEMBRANA - ΜΕΜΒΡΑΝΗΣ - DIYAFRAM - 
S MEMBRÁNAMI - ММБРАННЫЙ - MEMBRANY

CAPACIDADE DO RESERVATORIO - ΧΩΡΙΤΗΚΟΤΗΤΑ ΝΤΕΠΟΖΙΤΟΥ ΚΑΥΣΙΜΩΝ - YAKİT DEPOSUNUN HACMI - 
OBJEM PALIVOVÉ NÁDRŽE - ОБЪЕМ БЕНЗОБАКА - POJEMNOŚĀ ZBIORNIKA

ℓ 0.83

DIÂMETRO ASPIRAÇÂO E IMPULSÃO - ∆ΙΆΜΕΤΡΟΣ ΑΝΑΡΡΌΦΗΣΗΣ ΚΑΙ ΚΑΤΆΘΛΙΨΗΣ - 
SU GIRI VE ÇIKI ÇAPI - PRŮMĚR NASÁVÁNÍ A VÝTLAKU - 
ДИАМЕТР ВПУСКНОГО И ВЫПУСКНОГО ОТВЕРСТИЯ - ŚREDNICA SSANIA I TŁOCZENIA

mm
(inch) 25.4 (1”)

CAPACIDADE MÁX. DESCARGA - ΜΈΓΙΣΤΟ ΦΟΡΤΊΟ - MAKSIMUM ÇIKI - MAXIMÁLNÍ PRŮTOK - 
МАКСИМАЛЬНАЯ ПРОПУСКНАЯ СПОСОБНОСТЬ - MAKSYMALNE NATĘŻENIE PRZEPŁYWU

ℓ/min 150

PREVALÊNCIA MASSIMA - ΜΈΓΙΣΤΗ ΑΝΎΨΩΣΗ (ΣΤΉΛΗ) ΥΓΡΟΎ - MAKSIMUM BASMA MESAFESI - 
MAXIMÁLNÍ VÝTLAK - МАКСИМАЛЬНЫЙ ПОДЪЕМ - MAKSYMALNA WYSOKOŚĆ CIŚNIENIA

m 36

ALTURA MÁX. ASPIRAÇÂO - ΜΈΓΙΣΤΟ ΎΨΣΣ ΑΝΑΡΡΌΦΗΣΗΣ - MAKSIMUM EMME MESAFESI - 
MAXIMÁLNÍ SACÍ VÝŠKA - МАКСИМАЛЬНАЯ ГЛУБИНА ВСАСЫВАНИЯ - MAKSYMALNA WYSOKOŚĆ SSANIA

m 7

PESO DO GRUPO - ΒΆΡΟΣ - TOPLAM AĞIRLIK - CELKOVÁ HMOTNOST - ВЕС ПОМПЫ - CIĘŻAR ZESPOŁU kg 5.5
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P DADOS TECNICOS

GR TEXNIKA ΣTOIXEIA

TR TEKNİK ÖZELLİKLERİ

CZ TECHNICKÉ ÚDAJE

RUS UK TEXHИЧЕCKИE XAPAKTEPИCTИКИ

PL DANE TECHNICZNE

WP 30 WP 300

NÍVEL DE POTÊNCIA ACÚSTICA REGISTADO - 
ΜΕΤΡΗΜΈΝΗ ΣΤΆΘΜΗ ΗΧΗΤΙΚΉΣ ΙΣΧΎΟΣ -
ÖLÇÜLMÜFL SES GÜCÜ SEVIYESI - 
NAMĚŘENÁ HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU - 
ИЗМЕPЕННЫЙ УPOВЕНЬ ЗВУКOВOЙ МOЩНOCТИ - 
POZIOM MOCY AKUSTYCZNEJ ZMIERZONY

dB (A)
2000/14/EC
EN ISO 3744 99.3

INCERTEZA - ΑΒΕΒΑΙΌΤΗΤΑ - BELIRSIZLIK - ODCHYLKA - ПОГРЕШНОСТЬ - NIEPEWNOŚĆ dB (A) 3.0

NIVEL POTENCIA ACÚSTICA GARANTIDO - ΕΓΓΥΗΜΕΝΗ ΣΤΑΘΜΗ ΑΚΟΥΣΤΙΚΗΣ ΙΣΧΥΟΣ - 
GÜÇ - ZARUČENÁ HLADINA AKUSTICKÉHO VÝKONU - 
ДОПУСТИМЫЙ УРОВЕНЬ ЗВУКОВОГО ДАВЛЕНИЯ - MOC AKUSTYCZNA GWARANTOWANA

dB (A)
2000/14/EC
EN ISO 3744 102.0
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EMAK spa via Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (RE) ITALY

OLEO-MAC WP 30(1) - WP 300

461 XXX 0001 - 461 XXX 9999 (WP 30) - 460 XXX 0001 - 460 XXX 9999 (WP 300)

2006/42/EC - 2004/108/EC - 2000/14/EC - 97/68/EC(1) - 2002/88/EC(1) - 2004/26/EC

EN 809 - EN 55012

DECLARAÇÃO DE
CONFORMIDADE

∆ΗΛΩΣΗ
ΠΙΣΤΟΤΗΑΣ

UYGUNLUK 
BEYANI

ES PROHLÁŠENÍ 
O SHODĚ

ЗАЯВЛЕНИЕ О 
СООТВЕТСТВИИ

DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI

Português Ελληνικα Türkçe Česky Pуccкий Polsky

O subscrito, Ο κατωθεν
νπογεγραµµενοζ,

Aşağıda imzası 
bulunan, Níže podepsaný Я, нижеподписавшийся Niżej podpisana 

atesta sob a própria
responsabilidade
que a máquina:

δηλώνει
νπενθυνα οτι το

µηχανηµα:

aşağıda özellikleri verilen makine ile ilgili 
olarak sorumluluğu kendine ait olmak 
üzere müteakip beyanı vermektedir:

prohlašuje na svou 
vlastní odpovědnost,

 že stroj:

заявляю под собственной 
ответственностью, что машина:

świadoma odpowiedzialności za
swój produkt, deklaruje,

że urządzenie:

1. categoria:
motobomba

1. Ετδος:
µηχανοκίνητη αντλία

1. Tip:
su pompası

1. Druh:
čerpadlo na vodu

1. Род:
Мотопомпы

1. Typ:
motopompy

2. Marca: / Tipo: 2. Μαρκα: / Τνπυς 2. Marka: / Tip: 2. Značka: / Typ: 2. Марка: / Тип: 2. Marka: / Typ:

3. identifi cação de serie 3. Ανζων 3. Seri tanımlaması 3. Identifi kační sériové č. 3. Серийный номер 3. Numer serii

está conformemente
às prescriçoes da diretriz

κατασκεναζεται συµφωνα µε την 
οδηγια

müteakip direktifi n gerekliliklerine 
uygundur odpovídá nařízením směrnice соответствует предписаниям 

директивы
jest zgodna z przepisami 

dyrektywy

está em conformidade
com as disposições das seguintes 

normas harmonizadas:

συµµορφούται µε διατάξεις των 
ακόλουθων εναρµονισένων 

πρστύηων:

aşağıdaki ilgili
standartların şart ve koşullarına 

uygundur:

odpovídá ustanovením 
následujících harmonizovaných

norem:

соответствует требованиям 
следующих гармонизированных 

норм:

jest zgodne z wymogami 
następujących zharmonizowanych 

norm:

(1) Modelo conforme apenas na fase Euro 1 - Μοντέλο συµβατό µόνο µε τη φάση Euro 1 - Sadece Euro 1 aşamasına uygun model - Model splňující pouze požadavky Euro 1 - Модель соответствует только стандарту Euro 1 - Model zgodny tylko z wymogami normy Euro 1
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Annex V - 2000/14/EC

99.3 dB(A)

102.0 dB(A)

Fausto Bellamico - President
s.p.a.

DECLARAÇÃO DE
CONFORMIDADE

∆ΗΛΩΣΗ
ΠΙΣΤΟΤΗΑΣ

UYGUNLUK 
BEYANI

ES PROHLÁŠENÍ 
O SHODĚ

ЗАЯВЛЕНИЕ О 
СООТВЕТСТВИИ

DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI

Português Ελληνικα Türkçe Česky Pуccкий Polsky

Procedimentos para as
avaliações de conformidade 

efectuadas

∆ιαδικασίες που ακολουθήθηκαν 
για την εκτίµηοη της 

ουµµόρφωοης

Takip edilen
uygunluk tayini

prosedürü

Použitý postup 
posuzování shody

 Используемые процедуры 
по оценке соответствия 

требованиям

Wykonane procedury kontroli 
zgodności

Nível de potência
acústica registado

Μετρηµένη στάθµη ηχητικής 
ισχύος

Ölçülmüş ses
gücü seviyesi

Naměřená hladina akustického 
výkonu

 Измеренный уровень звуковой 
мощности

Poziom zmierzonej
mocy akustycznej

Nivel de potencia
acústica garantido:

Εγγυηµενη σταθµη ακονστικης 
ισχυος:

Garanti edilen ses
gücü seviyesi

Zaručená hladina akustického 
výkonu

 Гарантируемый уровень 
звуковой мощности

Poziom gwarantowanej mocy 
akustycznej

Feito em / Κατασκεναζεται σε / Yapım yeri / Provedeno v / Сделано в / Wykonano w  : Bagnolo in piano (RE) Italy - via Fermi, 4

Data / Ηµεροµηνια / Datum / Data / Дата: 15/04/2011

Documentação Técnica depositada em Sede Administrativa. - Direcção Técnica
Η τεχνική τεκµηρίωση διατίθεται στην έδρα της εταιρείας. - Τεχνική διεύθυνση
Teknik dokümanlar İdari Merkezde bulundurulmaktadır. - Teknik Kılavuz
Technická dokumentace uložená ve správním sídle společnosti. - Technické vedení
Техническая документация, хранящаяся в административном отделе. - Техническое руководство
Dokumentacja techniczna złożona w siedzibie administracyjnej. - Dyrekcja techniczna
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TABELA DE MANUTENÇÃO

Queira notar que os seguintes intervalos de manutenção são aplicáveis 
apenas para as condições normais de funcionamento. Se o seu trabalho 
quotidiano for mais exigente relativamente ao normal, os intervalos de 
manutenção devem ser consequentemente reduzidos.
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 d
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Co
m
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en

di
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Máquina completa Inspeccionar: fugas, fi ssuras e 
desgaste X X

Limpar
X

Controlos: interruptor, starter, 
alavanca do acelerador

Verifi car o funcionamento
X X

Depósito de combustível Inspeccionar: fugas, fi ssuras e 
desgaste X X

Filtro do combustível Inspeccionar e limpar
X

Substituir o elemento fi ltrante
X Todos os 

6 meses

Todos os parafusos e as 
porcas acessíveis (excluídos os 
parafusos do carburador)

Inspeccionar
X

Reapertar
X

Filtro de ar Limpar
X X

Substituir
X Todos os 

6 meses

Cabo de arranque Inspeccionar: danos e desgaste 
X

Substituir
X

Carburador Controlar o mínimo
X X

Vela Controlar a folga dos eléctrodos
X

Substituir
X Todos os 

6 meses

Juntas Inspeccionar e substituir se for 
necessário X

ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Λάβετε υπόψη ότι τα παρακάτω διαστήµατα συντήρησης ισχύουν 
µόνο για κανονικές συνθήκες λειτουργίας. Εάν οι συνθήκες χρήσης του 
µηχανήµατος είναι πιο απαιτητικές, τα διαστήµατα συντήρησης πρέπει 
να είναι πιο σύντοµα.
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Ό
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Ολόκληρο το µηχάνηµα Έλεγχος για: διαρροές, ρωγµές και 
φθορά X X

Καθαρισµός
X

Έλεγχος: διακόπτη, λεβιέ 
εκκίνησης, λεβιέ γκαζιού

Έλεγχος λειτουργίας
X X

Ρεζερβουάρ καυσίµου Έλεγχος για: διαρροές, σχισµές και 
φθορά X X

Φίλτρο καυσίµου Έλεγχος και καθαρισµός
X

Αντικατάσταση στοιχείου φίλτρου
X Κάθε 6 

µήνες

Όλες οι βίδες και τα παξιµάδια 
στα οποία έχετε πρόσβαση 
(εκτός από τις βίδες του 
καρµπιρατέρ)

Έλεγχος
X

Σύσφιξη
X

Φίλτρο αέρα Καθαρισµός
X X

Αντικατάσταση
X Κάθε 6 

µήνες

Κορδόνι εκκίνησης Έλεγχος για: βλάβες και φθορά 
X

Αντικατάσταση
X

Καρµπιρατέρ Έλεγχος ρελαντί
X X

Μπουζί Έλεγχος απόστασης ηλεκτροδίων
X

Αντικατάσταση
X Κάθε 6 

µήνες

Λάστιχα Έλεγχος και αντικατάσταση, εάν 
απαιτείται X
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BAKIM TABLOSU

Verilen bakım aralıklarının sadece normal çalıştırma koşulları için geçerli 
olduğunu lütfen göz önünde bulundurunuz. Günlük çalışmanızın 
normalden daha ağır olması halinde, bakım aralıkları uygun şekilde 
kısaltılmalıdır.
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Komple makine Şunları kontrol ediniz: kaçaklar, 
çatlaklar ve aşınmalar X X

Temizleyiniz
X

Kontroller: Çalıştırma düğmesi, 
startör, hız kolu

Çalışmasını kontrol ediniz
X X

Yakıt tankı Kontrol ediniz: kaçaklar, delikler ve 
aşınma X X

Yakıt fi ltresi Kontrol ediniz ve temizleyiniz
X

Filtre elemanını değiştiriniz
X Her 6 

ayda bir

Erişilebilir tüm vidalar ve 
somunlar (karbüratör vidaları 
hariç)

Kontrol ediniz
X

Tekrar sıkılayınız
X

Hava fi ltresi Temizleyiniz
X X

Temizleyiniz
X Her 6 

ayda bir

Başlatma kordonu Kontrol ediniz: hasar ve aşınma 
X

Değiştiriniz
X

Karbüratör Rölantiyi kontrol ediniz
X X

Buji Elektrot mesafesini kontrol ediniz
X

Değiştiriniz
X Her 6 

ayda bir

Contalar Kontrol ediniz ve gerekiyorsa 
değiştiriniz X

TABULKA ÚDRŽBY

Uvědomte si prosím, že následující intervaly údržby se použijí pouze pro 
běžné podmínky činnosti. Je-li vaše denní práce náročnější než běžná, 
musí se intervaly údržby příslušně zkrátit.
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Kompletní stroj Zkontrolovat: úniky, trhliny a 
opotřebení X X

Očistit
X

Kontroly: spínač, startér, ovladač 
plynu

Zkontrolovat činnost
X X

Palivová nádrž Zkontrolovat: úniky, trhliny a 
opotřebení X X

Palivový fi ltr Kontrola a vyčištění
X

Výměna fi ltračního prvku
X Každých 

6 měsíců

Všechny přístupné šrouby 
a matice (mimo šroubů 
karburátoru)

Zkontrolovat
X

Dotáhnout
X

Vzduchový fi ltr Vyčistit
X X

Vyměnit
X Každých 

6 měsíců

Startovací lanko Kontrola: poškození a opotřebení 
X

Vyměnit
X

Karburátor Zkontrolovat volnoběh 
X X

Svíčka Zkontrolovat vzdálenost elektrod
X

Vyměnit
X Každých 

6 měsíců

Těsnění Kontrola a výměna v případě 
potřeby X
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ТАБЛИЦА ТЕХОБСЛУЖИВАНИЯ

Просим иметь в виду, что приведенная ниже периодичность 
техобслуживания соответствует нормальным условиям эксплуатации. 
Если повседневные условия эксплуатации машины являются более 
тяжелыми, интервалы между операциями техобслуживания должны 
быть сокращены соответствующим образом. П
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Машина в сборе Проверить на наличие: утечек, 
трещин и износа X X

Прочистить
X

Проверить: переключатель, 
стартер, рычаг акселератора 

Проверить работоспособность
X X

Топливный бак Проверить на наличие: утечек, 
трещин и износа X X

Топливный фильтр Проверить состояние и 
прочистить X

Заменить фильтрующий элемент
X Раз в 6 

месяцев

Все доступные винты и гайки 
(кроме винтов карбюратора)

Проверить состояние
X

Подтянуть
X

Воздушный фильтр Прочистить
X X

Заменить
X Раз в 6 

месяцев

Пусковой шнур Проверить на наличие: 
повреждений и износа X

Заменить
X

Карбюратор Проверить работу на холостом 
ходу X X

Свеча Проверить зазор между 
электродами X

Заменить
X Раз в 6 

месяцев

Прокладки Проверить состояние и заменить 
при необходимости X

TABELA KONSERWACJI

Poniższa częstotliwość konserwacji obowiązuje wyłącznie dla normalnych 
warunków roboczych. Jeśli codzienna eksploatacja urządzenia 
jest intensywniejsza od normalnej, należy zwiększyć częstotliwość 
konserwacji.
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Całość maszyny Sprawdzić: wycieki, pęknięcia i 
zużycie X X

Wyczyścić
X

Kontrole: wyłącznik, ssanie, 
dźwignia gazu

Sprawdzić działanie
X X

Zbiornik paliwa Sprawdzić: wycieki, pęknięcia i 
zużycie X X

Filtr paliwa Sprawdzić i wyczyścić
X

Wymienić element fi ltrujący
X Co 6 

miesięcy

Wszystkie dostępne śruby i 
nakrętki (z wyłączeniem śrub 
gaźnika)

Sprawdzić
X

Ponownie dokręcić
X

Filtr powietrza Wyczyścić
X X

Wymienić
X Co 6 

miesięcy

Linka rozruchowa Sprawdzić: uszkodzenia i zużycie 
X

Wymienić
X

Gaźnik Sprawdzić bieg jałowy
X X

Świeca Skontrolować odległość między 
elektrodami X

Wymienić
X Co 6 

miesięcy

Uszczelki Sprawdzić i, jeśli konieczne, 
wymienić X
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RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

ATENÇÃO: parar sempre a unidade e desligar a vela antes de efectuar todos os 
testes correctivos recomendados na tabela abaixo, excepto se for necessário o 
funcionamento da unidade.

Quando forem verificadas todas as possíveis causas e o problema não for resolvido, consultar 
um Centro de Assistência Autorizado. Caso se verifique um problema que não esteja listado 
nesta tabela, consultar um Centro de Assistência Autorizado.

PROBLEMA CAUSAS POSSÍVEIS SOLUÇÃO
O motor não arranca ou 
desliga-se passados poucos 
s e g u n d o s  d o  a r r a n q u e. 
( A s s e g u r e - s e  q u e  o 
interruptor está na posição 
"I")

Não faz faísca1. 

Motor afogado2. 

Verifi car a faísca da vela. Se 1. 
não existir faísca, repetir o 
teste com uma vela nova 
(RCJ-4).
Seguir o procedimento da 2. 
pág. 66. Se o motor ainda 
não arrancar, repetir o 
procedimento com uma 
vela nova.

O motor arranca, mas não 
acelera correctamente ou não 
funciona correctamente a 
velocidade elevada.

O  c a r b u r a d o r  d e ve  s e r 
regulado.

Contactar um Centro de 
Assistência Autorizado para 
afinar o carburador.

O  m o t o r  n ã o  a t i n g e  a 
velocidade plena e/o emite 
fumo excessivo.

Verificar a mistura de 1. 
óleo/gasolina.

Filtro de ar sujo.2. 

O carburador deve ser 3. 
regulado.

Utilizar gasolina fresca e 1. 
um óleo adequado para 
motores a 2 tempos.
Limpar; ver as instruções 2. 
no capítulo Manutenção do 
filtro de ar.
Contactar um Centro de 3. 
Assistência Autorizado para 
regular o carburador.

O motor arranca, roda e 
acelera, mas não mantém o 
mínimo.

O  c a r b u r a d o r  d e ve  s e r 
regulado.

Contactar um Centro de 
Assistência Autorizado para 
regular o carburador.

O motor arranca e roda, mas o 
caudal de água é fraco.

Profundidade de 1. 
escorvamento excessiva.
O impulsor está danificado 2. 
ou gasto.

Filtro de aspiração 3. 
obstruído.

Consulte a tabela na 1. 
pág.82.
Contactar um Centro de 2. 
Assistência Autorizado.

Limpe o filtro de aspiração3. 

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Σβήνετε πάντα το µηχάνηµα και αποσυνδέετε το µπουζί πριν από την 
εκτέλεση όλων των συνιστώµενων διορθωτικών ελέγχων που αναφέρονται στον 
παρακάτω πίνακα, εκτός εάν το µηχάνηµα πρέπει να λειτουργεί.

Εάν διερευνηθούν όλες οι πιθανές αιτίες και το πρόβληµα παραµένει, επικοινωνήστε µε το 
εξουσιοδοτηµένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης. Εάν εµφανιστεί κάποιο πρόβληµα που δεν 
αναφέρεται στον πίνακα αυτό, επικοινωνήστε µε το εξουσιοδοτηµένο κέντρο τεχνικής υποστήριξης.

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΗ
Ο κινητήρας δεν παίρνει 
µπροστά ή σβήνει λίγα µόλις 
δ ε υ τ ε ρ όλ ε π τα  µ ε τά  τ ην 
εκκίνηση. (Βεβαιωθείτε ότι 
ο διακόπτης βρίσκεται στη 
θέση "I")

∆εν υπάρχει σπινθήρας1. 

Μπουκωµένος κινητήρας2. 

Ελέγξτε το σπινθήρα του 1. 
µπουζί. Εάν δεν υπάρχει 
σπινθήρας, επαναλάβετε 
τον έλεγχο µε ένα καινούριο 
µπουζί (RCJ-4).
Ακολουθήστε τη διαδικασία 2. 
σ τ η  σ ε λ .  6 6 .  Ε ά ν  ο 
κινητήρας δεν παίρνει και 
πάλι µπροστά, επαναλάβετε 
τη  δ ιαδικασία  µε  έ να 
καινούριο µπουζί.

Ο κινητήρας παίρνει µπροστά, 
αλλά δεν επιταχύνει σωστά 
ή δεν λειτουργεί σωστά σε 
υψηλή ταχύτητα.

Πρέ πει  να ρυθµισ τεί  το 
καρµπιρατέρ.

Ε π ι κ ο ι ν ω ν ή σ τ ε  µ ε  τ ο 
εξουσιοδοτηµένο κέν τρο 
τεχνικής υποστήριξης για τη 
ρύθµιση του µπουζί.

Ο κινητήρας δεν µπορεί να 
φτάσει στη µέγιστη ταχύτητα 
ή/και εκπέµπει υπερβολικό 
καπνό.

Ελέγξτε το µείγµα 1. 
λαδιού / βενζίνης.

Ακαθαρσίες στο φίλτρο 2. 
αέρα.

Πρέπει να ρυθµιστεί το 3. 
καρµπιρατέρ. 

Χρησιµοποιείτε φρέσκια 1. 
βενζίνη και κατάλληλο λάδι 
για δίχρονους κινητήρες.
Καθαρίσ τε  το  φί λτρο. 2. 
Ανατρέξτε στις οδηγίες του 
κεφαλαίου «Συντήρηση 
φίλτρου αέρα».
Ε π ι κ ο ι ν ω ν ή σ τ ε  µ ε  τ ο 3. 
εξουσιοδοτηµένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης για 
τη ρύθµιση του µπουζί.

Ο κινητήρας παίρνει µπροστά, 
γυρίζει και επιταχύνει, αλλά 
δεν µπορεί να παραµείνει στο 
ρελαντί.

Πρέ πει  να ρυθµισ τεί  το 
καρµπιρατέρ.

Ε π ι κ ο ι ν ω ν ή σ τ ε  µ ε  τ ο 
εξουσιοδοτηµένο κέν τρο 
τεχνικής υποστήριξης για τη 
ρύθµιση του µπουζί.

Ο κινητήρας παίρνει µπροστά 
και γυρίζει, αλλά η παροχή 
νερού είναι χαµηλή.

Το βάθος εκκίνησης 1. 
λειτουργίας είναι 
υπερβολικά µεγάλο.
Η φτερωτή έχει υποστεί 2. 
ζηµιά ή έχει φθαρεί.

Το φίλτρο αναρρόφησης 3. 
είναι φραγµένο.

Βλ. πίνακα στη σελ. 82.1. 

Ε π ι κ ο ι ν ω ν ή σ τ ε  µ ε  τ ο 2. 
εξουσιοδοτηµένο κέντρο 
τεχνικής υποστήριξης.
Κ α θ α ρ ί σ τ ε  τ ο  φ ί λτρ ο 3. 
αναρρόφησης.
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PROBLEM GİDERME

DİKKAT: ünitenin çalıştırılmasının istenilmesi haricinde, aşağıdaki tabloda 
önerilen tüm düzeltici testleri gerçekleştirmeden önce daima üniteyi durdurunuz 
ve bujinin bağlantısını kesiniz.

Olası tüm sebepler kontrol edildikten sonra halen problemin giderilememesi halinde, bir Yetkili 
Servise danışınız. Bu tabloda listelenenlerden farklı bir problemin tespit edilmesi halinde, bir Yetkili 
Servise danışınız.

PROBLEM OLASI SEBEPLER ÇÖZÜM
M o t o r  ç a l ı ş m ı y o r  v e y a 
çal ışt ıktan birk aç saniye 
sonra kapanıyor. (Çalıştırma 
düğmesinin "I" konumunda 
olduğundan emin olunuz)

Kıvılcım yoktur1. 

Motor boğulmuştur2. 

Bujinin kıvılcımını kontrol 1. 
ediniz. Kıvılcım yoksa, testi 
yeni bir buji ile tekrarlayınız 
(RCJ-4).
Sayfa 66'deki prosedürü 2. 
uygulayınız. Eğer motor 
h a l a  ç a l ı ş m ı y o r s a , 
prosedürü yeni bir bujiyle 
tekrarlayınız.

Motor çalışmaya başlıyor fakat 
düzgün şekilde hızlanmıyor 
veya yüksek hızda düzgün 
çalışmıyor.

Karbüratörün ayarlanması 
gerekiyordur.

Karbüratörü ayarlamak için 
bir Yetkili Servis ile temas 
kurunuz.

Motor tam hıza ulaşmıyor ve 
/ veya aşırı miktarda duman 
çıkarıyor.

Yağ / benzin karışımını 1. 
kontrol ediniz.

Hava filtresi kirlidir.2. 

Karbüratörün ayarlanması 3. 
gerekiyordur.

Taze benzin ve un 2 devirli 1. 
motorlar için uygun bir yağ 
kullanınız.
Te m i z l e y i n i z ;  B a k ı m  - 2. 
hava filtresi bölümündeki 
talimatları okuyunuz.
Karbüratörü ayarlamak için 3. 
bir Yetkili Servis ile temas 
kurunuz.

Motor çal ış ıyor,  dönüyor 
ve hızlanıyor fakat rölantiye 
girmiyor.

Karbüratörün ayarlanması 
gerekiyordur.

Karbüratörü ayarlamak için 
bir Yetkili Servis ile temas 
kurunuz.

Motor çalışıyor ve dönüyor 
fakat su debisi yetersiz.

Çekme derinliği çok 1. 
fazladır.
Pervane hasarlıdır veya 2. 
eskimiştir.
Aspirasyon filtresi tıkalıdır.3. 

Sayfa 82'deki tabloya 1. 
bakınız.
Bir Yetkili Servis ile temas 2. 
kurunuz.
A s p i r a s y o n  f i l t r e s i n i 3. 
temizleyiniz.

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ

POZOR: jednotku vždy vypněte a odpojte zapalovací svíčku, než začnete 
provádět kontroly doporučené v tabulce, mimo případy, kdy se vyžaduje 
jednotka v činnosti.

Když byly zkontrolovány všechny možné příčiny a problém nebyl vyřešen, spojte se s 
autorizovaným servisním střediskem. Když zjistíte problém, který nebyl uveden v tabulce, 
spojte se s autorizovaným servisním střediskem.

PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ
Motor nelze nastartovat nebo 
zhasne několik sekund po 
nastartování. (Ujistěte se, že 
ovladač je v poloze "ON")

Svíčka nedává jiskru1. 

Motor je přehlcený2. 

Zkontrolujte jiskru svíčky. 1. 
Pokud svíčka nedává jiskru, 
opakujte test s  novou 
svíčkou (RCJ-4).
Postupujte podle popisu na 2. 
str.67. Pokud se motor stále 
nerozjede, opakujte postup 
s novou svíčkou.

Motor se rozjede, ale řádně 
nezvyšuje otáčky nebo při 
vysokých otáčkách nepracuje 
správně.

Karburátor se musí seřídit. Spojte se s autorizovaným 
servisním střediskem pro 
seřízení karburátoru.

Motor nedosáhne plných 
otáček a/nebo příliš kouří.

Zkontrolujte směs oleje s 1. 
benzínem.

Znečištěný vzduchový filtr.2. 

Karburátor se musí seřídit.3. 

Použijte nový benzín a olej 1. 
vhodný pro dvoutaktní 
motory.
V yč i s tě te ;  v i z  p o k y ny 2. 
v  k a p i t o l e  Ú d r ž b a 
vzduchového filtru.
Spojte se s autorizovaným 3. 
servisním střediskem pro 
seřízení karburátoru.

M o t o r  n a s t a r t u j e ,  b ě ž í 
a zrychluje, ale nedrží si 
volnoběžné otáčky.

Karburátor se musí seřídit. Spojte se s autorizovaným 
servisním střediskem pro 
seřízení karburátoru

Motor se spustí a běží, ale 
množství vody je malé.

Přílišná sací hloubka.1. 
Oběhové kolo je poškozené 2. 
nebo opotřebované.
Sací koš zanesený.3. 

Viz tabulka na str. 82.1. 
Spojte se s autorizovaným 2. 
servisním střediskem.
Vyčistěte sací koš.3. 
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ПОИСК И УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
ВНИМАНИЕ! Всегда останавливайте машину и отсоединяйте свечу 
перед тем, как приступать к выполнению всех операций, указанных в 
нижеприведенной таблице, за исключением тех случаев, когда для их 
выполнения необходимо функционирование машины. 

Если после выполнения всех проверок неисправность остается, обратитесь в 
авторизованный сервисный центр. В случае появления неисправности, не указанной в 
этой таблице, обратитесь в авторизованный сервисный центр.

НЕИСПРАВНОСТЬ ВОЗМОЖНЫЕ ПРИЧИНЫ СПОСОБ УСТРАНЕНИЯ
Двигатель не запускается 
или глохнет через несколько 
с е к у н д  п о с л е  з а п у с к а . 
(Убедитесь в том, что 
переключатель установлен 
в положение "I")

Нет искры1. 

Двигатель "залит" 2. 
топливом

Проверьте иску свечи. 1. 
При отсутствии искры 
повторите проверку с 
новой свечой (RCJ-4).
Выполните процедуру, 2. 
описанную на с тр.67. 
Если двигатель все еще 
не зажигается, повторите 
эту процедуру с новой 
свечой.

Двигатель запускается, но не 
развивает нужные обороты 
или неверно работает на 
большой скорости.

К а р б ю р а т о р  п о д л е ж и т 
регулировке.

О б р а т и т е с ь  в 
а в т о р и з и р о в а н н ы й 
с е р в и с н ы й  ц е н т р  д л я 
выполнения регулировки 
карбюратора.

Двигатель не набирает 
полную скорос ть и/или 
сильно дымит.

Проверьте бензино-1. 
масляную смесь.

Засорен воздушный 2. 
фильтр.

Карбюратор подлежит 3. 
регулировке.

Используйте свежий бензин 1. 
и специальное масло для 
2-тактных двигателей.
Прочистите; см. указания, 2. 
приведенные в главе 
" Т е х о б с л у ж и в а н и е 
воздушного фильтра".
О б р а т и т е с ь  в 3. 
авторизированный сервисный 
центр для выполнения 
регулировки карбюратора.

Д в и гате л ь  з а п ус к а е тс я , 
вращается, но не держит 
обороты на холостом ходу.

К а р б ю р а т о р  п о д л е ж и т 
регулировке.

О б р а т и т е с ь  в 
авторизированный сервисный 
ц е н т р  д л я  в ы п о л н е н и я 
регулировки карбюратора.

Двигатель запускается и 
вращается, но создает лишь 
слабый расход воды.

Чрезмерная глубина 1. 
всасывания.
Крыльчатка повреждена 2. 
или изношена.
Засорен всасывающий 3. 
фильтр.

См. таблицу на стр. 82.1. 
О б р а т и т е с ь  в 2. 
а в т о р и з и р о в а н н ы й 
сервисный центр.
Прочистите всасывающий 3. 
фильтр.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

UWAGA: przed wykonaniem wszystkich zalecanych w poniższej tabeli czynności 
należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć świecę zapłonową, z wyjątkiem 
napraw wymagających działania urządzenia.

Po sprawdzeniu wszystkich możliwych przyczyn, jeśli problem nie został rozwiązany, należy 
zwrócić się do Autoryzowanego Serwisu. Jeśli pojawi się usterka nie wymieniona w tabeli, 
należy zwrócić się do Autoryzowanego Serwisu.

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE
Silnik nie rusza lub wyłącza 
się po kilku sekundach od 
uruchomienia. (Upewnić się, 
że wyłącznik znajduje się w 
położeniu "I")

Brak iskry zapłonowej1. 

Silnik jest zalany2. 

Sprawdzić iskrę świecy 1. 
zapłonowej. Jeśli brak jest 
iskry, powtórzyć test z 
nową świecą (RCJ-4).
Wykonać procedurę ze str. 2. 
67. Jeśli silnik nadal nie 
rusza, powtórzyć procedurę 
z nową świecą.

Silnik rusza, ale nie przyspiesza 
w prawidłowy sposób lub nie 
działa prawidłowo przy dużej 
prędkości.

Należy wyregulować gaźnik. Z w r ó c i ć  s i ę  d o 
Autoryzowanego Serwisu w 
celu regulacji gaźnika.

S i lnik  nie  osiąga pełnej 
prędkości i/lub wytwarza 
nadmierną ilość dymu.

Sprawdzić mieszankę oleju 1. 
z benzyną.

Zanieczyszczony filtr 2. 
powietrza.

Należy wyregulować 3. 
gaźnik.

Stosować świeżą benzynę 1. 
i olej odpowiedni do 
silników dwusuwowych.
Wyczyścić; zobacz instrukcje 2. 
w rozdziale Konserwacja 
filtra powietrza.
Z w r ó c i ć  s i ę  d o 3. 
Autoryzowanego Serwisu 
w celu regulacji gaźnika.

Silnik uruchamia się, pracuje i 
przyspiesza, ale nie przechodzi 
na bieg jałowy.

Należy wyregulować gaźnik. Z w r ó c i ć  s i ę  d o 
Autoryzowanego Serwisu w 
celu regulacji gaźnika.

Silnik uruchamia się i pracuje, 
ale natężenie przepływu wody 
jest niewielkie.

Nadmierna głębokość 1. 
zalania.
Wirnik jest uszkodzony lub 2. 
zużyty.
Filtr zasysania jest zatkany.3. 

Patrz tabela na str. 82.1. 
Z w r ó c i ć  s i ę  d o 2. 
Autoryzowanego Serwisu.
Oczyścić filtr zasysania.3. 
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Português Ελληνικα Türkçe

CERTIFICADO DE GARANTIA ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ GARANTİ ŞARTLARIGARANTİ ŞARTLARI

Este aparelho foi projectado e fabricado em conformidade com os critérios 
mais avançados da tecnologia actual. A empresa fabricante oferece uma 
garantia sobre os seus produtos de 24 meses, a partir da data de aquisição 
para utilização privada e actividades de tempos livres. A garantia é limitada a 
12 meses no caso de uso profissional.

Condições gerais de garantia
  1) A garantia inicia a partir do momento de compra. O fabricante, mediante 

a rede de assistência técnica, substituirá gratuitamente os defeitos 
causados pela não conformidade do material, processo de fabrico e 
produção. A garantia não anula os direitos legais previstos pelo Código 
civil contra as consequências derivadas de defeitos ou vícios do aparelho.

  2) O pessoal técnico intervirá o mais rápido possível compativelmente com 
as próprias exigências de organização.

  3) Para requerer a assistência durante o período de garantia, é preciso 
exibir ao pessoal autorizado o certificado de garantia abaixo 
ilustrado preenchido plenamente, carimbado pelo revendedor e a 
respectiva factura ou recibo, qual comprovante da data de compra.

  4) A garantia decai nos seguintes casos:
 -  Falta evidente de manutenção;
 -  Utilização imprópria do produto ou alterações do mesmo;
 -  Utilização de lubrificantes ou combustíveis impróprios;
 -  Utilização de sobresselentes ou acessórios não originais;
 -  Intervenções efectuadas por pessoal não autorizado;
  5) O fabricante exclui do período de garantia os materiais de consumo e os 

órgãos sujeitos ao desgaste normal derivado da utilização do aparelho.
  6) A garantia exclui as intervenções de actualização e de melhorias do 

aparelho.
  7) A garantia não inclui pôr em ponto o aparelho bem como as intervenções 

de manutenção eventualmente necessárias durante o período de 
garantia.

  8) Eventuais danos derivados do transporte devem ser assinalados 
imediatamente ao transportador; a inobservância, acarreta no 
decaimento da garantia.

  9) Para os motores de outras marcas (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, 
Honda, etc.) montados nos nossos aparelhos, vale a garantia conferida 
pelos respectivos fabricantes.

10) A garantia não inclui eventuais danos, directos ou indirectos causados 
a pessoas ou bens materiais derivados da inutilização da máquina por 
ruptura ou da suspensão obrigada da sua utilização.

Αυτό το µηχάνηµα έχει σχεδιαστεί και κατασκευαστεί µε τις πιο µοντέρνες 
τεχνικές παραγωγής. Η κατασκευάστρια Εταιρία εγγυάται για τα προϊόντα 
της για µια περίοδο 24 µηνών από την ηµεροµηνία αγοράς, για ιδιωτική και 
ερασιτεχνική χρήση. Η εγγύηση περιορίζεται στους 12 µήνες στην περίπτωση 
επαγγελµατικής χρήσης.

Γενικοί όροι της εγγύησης
 1)  Η ισχύς της εγγύησης αρχίζει από την ηµεροµηνία αγοράς. Ο 

κατασκευαστής µέσω του δικτύου πώλησης και τεχνικής εξυπηρέτησης 
αντικαθιστά δωρεάν τα ελαττωµατικά εξαρτήµατα που οφείλονται σε 
υλικό, επεξεργασία και παραγωγή. Η εγγύηση δεν στερεί στον αγοραστή 
τα νοµικά δικαιώµατα που προβλέπονται από τον αστικό κώδικα 
όσον αφορά τις επιπτώσεις των ατελειών ή των ελαττωµάτων που 
προκλήθηκαν από το αγορασµένο προϊόν.

 2)  ∆ο τεχνικό προσωπικό θα επέµβει το συντοµότερο δυνατό µέσα στα 
χρονικά όρια που επιτρέπουν οι οργανωτικές απαιτήσεις.

 3)  Για τεχνική υποστήριξη κατά την περίοδο εγγύησης είναι απαραίτητο 
να επιδείξετε στο εξουσιοδοτηµένο προσωπικό το παρακάτω 
πιστοποιητικό εγγύησης σφραγισµένο από το κατάστηµα πώλησης, 
πλήρως συµπληρωµένο και να συνοδεύεται από τιµολόγιο αγοράς ή 
νόµιµη απόδειξη που να αποδεικνύει την ηµεροµηνία αγοράς.

 4)  Η εγγύηση παύει να ισχύει σε περίπτωση:
  - Εµφανούς απουσίας συντήρησης.
  - Λανθασµένης χρήσης του προϊόντος ή επεµβάσεων.
  - Ακατάλληλων λιπαντικών ή καυσίµου.
  - Χρήσης µη γνήσιων ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.
  - Επεµβάσεων που έγιναν από µη εξουσιοδοτηµένο προσωπικό.
  5)  Ο κατασκευαστής δεν καλύπτει µε την εγγύηση τα αναλώσιµα υλικά και 

τα εξαρτήµατα που υπόκεινται φυσιολογική φθορά κατά τη λειτουργία.
 6) Η εγγύηση αποκλείει τις επεµβάσεις ενηµέρωσης και βελτίωσης του 

προϊόντος.
  7)  Η εγγύηση δεν καλύπτει τη ρύθµιση και τις επεµβάσεις συντήρησης που 

µπορεί να λάβουν χώρα κατά την περίοδο εγγύησης.
  8)  Ενδεχόµενες ζηµιές που προκλήθηκαν κατά τη µεταφορά πρέπει να 

αναφερθούν αµέσως στο µεταφορέα διαφορετικά παύει η ισχύς της 
εγγύησης.

  9)  Για τους κινητήρες άλλων κατασκευαστών (Briggs & Stratton, Tecumseh, 
Kawasaki, Honda, κλπ.) που είναι εγκατεστηµένοι στα µηχανήµατά µας, 
ισχύει η εγγύηση που χορηγείται από τον κατασκευαστή του κινητήρα.

10) Η εγγύηση δεν καλύπτει ενδεχόµενες ζηµιές, άµεσες ή έµµεσες, που θα 
προκληθούν σε άτοµα ή αντικείµενα από βλάβες του µηχανήµατος ή 
παρατεταµένη εξαναγκασµένη διακοπή στη χρήση αυτού.

Malın bütün parçaları dâhil olmak üzere tamamının iki yıl süre ile 
firmamızın garantisi kapsamındadır. Tüketicinin bu belgede belirtilen 
taleplerine karşı satıcı, bayii, acente, imalatçı- üretici ve ithalatçı 
müteselsilen sorumludurlar. Garanti süresi; malın tüketiciye teslim 
tarihinden itibaren başlar ve iki yıldır. Malın arızalanması durumunda, 
tamirde geçen süre garanti süresine eklenir. Malın tamir süresi en 
fazla 30 iş günüdür. Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın 
garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi ile sınırlıdır. 
Tüketicinin malı kullanma kılavuzunda yer alan hususlara aykırı 
kullanmasından kaynaklanan arızalar hakkında garanti uygulanmaz.

MALIN GARANTİ SÜRESİ SATIN ALMA TARİHİNDEN İTİBAREN “24 
AY”DIR.

MALIN KULLANIM ÖMRÜ SATIN ALMA TARİHİNDEN İTİBAREN  
“10 YIL”DIR.

Satın almış olduğunuz bu ürünün ithalatçısı “SEMAK MAKİNA TİC. 
VE SAN. LTD. ŞTİ.” yedek parçaların bulunabilirliğini, malın kullanım 
süresi olan “10 yıl” süresince sağlama garantisi vermiştir.

Makinanın kullanım kılavuzunda belirtilen uyarı ve önemlere uygun 
kullanım gereklidir.

Tamir ve/veya bakım için yetkili servislere başvurunuz.

ÜRETİCİ FİRMANIN
ÜNVANI: EMAK S.P.A
ADRESİ: Via E. Fermi, 4 - 42011 Bagnolo in Piano (Reggio Emilia) ITALYA 
TEL/FAX: +390522951555
WEB: www.emak.it
E-mail: info@emak.it
İTHALATÇI FİRMANIN
ÜNVANI: SEMAK MAKİNA TİC. VE SAN. LTD. STİ.
MERKEZ ADRESİ: ALTAYÇESME MAH. YASEMİN SOK. NO:19 34843
 MALTEPE-İSTANBUL/TURKİYE
TEL/FAX: 02164429325
WEB: www.semak.com.tr
E-mail: info@ semak.com.tr
SERVİS İSTASYONUNUN

ÜNVANI ADRESİ YETKİLİSİ TEL/FAX
SEMAK MAKİNA TİC. VE 
SAN. LTD. ŞTİ.

ALTAYÇESME MAH. YASEMİN SOK. NO:19 
34843 MALTEPE / İSTANBUL - TÜRKİYE

SELİM KELEŞ 0216 4429325

MODELO - MONTE§O DATA - HMEPOMHNIA

SERIAL No
∆ΙΑ∆ΟΧΙΚΟΣ ΑΡΙΘΜΟΣ DISTRIBUIDOR - KATA™THMA ¶ø§H™H™

COMPRADOR - A°OPA™MENO A¶O TON KYPIO

Não enviar! Anexe apenas em caso de pedido de assistência técnica.
ªËÓ ÙÔ ÛÙÂ›ÏÂÙÂ! ∂ÈÛ˘Ó¿ÙÂÙ∙È ÌfiÓÔ ÛÂ ÂÚ›Ù̂ÛË ∙›ÙËÛË̃ ÙÂˉÓÈÎ‹̃ ÂÁÁ‡ËÛË̃.
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Česky Pуccкий Polski

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY ГАРАНТИЙНЫЙ СEРТИФИКАТ CERTYFIKAT GWARANCYJNY

T e n t o  s t r o j  b y l  n a v r Ï e n  a  v y r o b e n  p o m o c í 
n e j m o d e r n û j ‰ í  v ˘ r o b n í  t e c h n i k y .  Z á r u č n í  p o d m í n k y 
platí  tak ,  jak jsou popsány v záručním l istě prodejce.  Ser vis
v České republice a na Slovensku provádí firma Mountfield ve svých 
prodejnách, specializovaných servisních střediscích a přes své dealery.

Дaннoe издeлиe рaзрaбoтaнo и прoизвeдeнo в сooтвeтствии с сaмыми 
сoврeмeнными тeхнoлoгиями. Фирма-изготовитель дает гарантию на 
свои изделия в течение 24 месяцев со дня покупки при условии, что они 
применяются для личного и непрофессионального пользования В случае 
профессионального использования гарантия действует в течение 12 
месяцев.

Общие гарантийные условия
  1) Гaрaнтийный срoк устaнaвливaeтся, нaчинaя с мoмeнтa приoбрeтeния 

дaннoгo издeлия. Кoмпaния чeрeз свoю тoргoвую сeть и сeть цeнтрoв 
тeхничeскoй пoддeржки oбeспeчивaeт бeсплaтную зaмeну дeтaлeй, 
имeющиe дeфeкты исхoдных мaтeриaлoв, изгoтoвлeния или сбoрки. 
Дoгoвoр гaрaнтии нe влияeт нa прaвa пoкупaтeля, oбeспeчивaeмыe 
зaкoнoдaтeльствoм в oтнoшeнии пoслeдствий дeфeктoв или брaкa 
прoдaннoгo издeлия.

  2) Тeхничeский пeрсoнaл фирмы выпoлнит гaрaнтийныe рaбoты 
мaксимaльнo быстрo в прeдeлaх врeмeни,   oпрeдeляeмых 
oргaнизaциoнными трeбoвaниями.

  3) Для пoлучeния гaрaнтийнoгo oбслуживaния нeoбхoдимo 
прeдъявить упoлнoмoчeнным прeдстaвитeлям пoлнoстью 
зaпoлнeнный нижeпривeдeнный гaрaнтийный тaлoн с пeчaтью 
дилeрa, a тaкжe чeк, пoдтвeрждaющий дaту пoкупки. 

  4) Издeлиe нe пoдлeжит гaрaнтийнoму oбслуживaнию:
– при oчeвиднoм oтсутствии oбслуживaния издeлия;
– в случae нaрушeния услoвий эксплуaтaции издeлия или нaрушeния 

кoнструкции;
– испoльзoвaния нeнaдлeжaщeгo тoпливa или смaзки;
– испoльзoвaния зaпчaстeй или принaдлeжнoстeй, нe являющихся 

фирмeнными;
– eсли рeмoнт издeлия прoизвoдился сaмoстoятeльнo или 

нeaвтoризoвaннoй мaстeрскoй.
  5) Ф и р м a - и з г o т o в и т e л ь  н e  п р e д o с т a в л я e т  г a р a н т и и  н a 

быстрoизнaшивaющиeся узлы и рaсхoдныe мaтeриaлы.
  6) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo aпгрeйдингу или 

улучшeнию издeлия.
  7) Гaрaнтия нe включaeт в сeбя oпeрaции пo зaпуску и тeхoбслуживaнию, 

прoизвeдeнныe в пeриoд гaрaнтийнoгo срoкa.
  8) Прeтeнзии пo пoврeждeниям, причинeнным при трaнспoртирoвкe, 

дoлжны нeмeдлeннo прeдъявляться трaнспoртирoвщику, в 
прoтивнoм случae услoвия гaрaнтии будут считaться нaрушeнными.

  9) Для двигaтeлeй других мaрoк (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki 
и т.д.), устaнoвлeнных нa нaших издeлиях, сoхрaняeтся гaрaнтия их 
прoизвoдитeлeй..

10) Гaрaнтия нe пoкрывaeт прямoй или кoсвeнный ущeрб, мoгущий 
быть причинeнным людям или их сoбствeннoсти, вслeдствиe 
нeиспрaвнoсти издeлия или eгo вынуждeннoгo прoстoя.

Niniejsze urządzenie zostało zaprojektowane i wykonane przy wykorzystaniu 
najnowoczełniejszych technik produkcyjnych. Producent udziela gwarancji 
na swoje wyroby na okres dwudziestu czterech (24) miesięcy od daty zakupu 
do celów prywatnych i hobbystycznych. W przypadku używania produktu 
do zastosowań profesjonalnych okres gwarancyjny ograniczony jest do 12 
miesięcy.

Ogólne warunki gwarancji 
  1) Gwarancja obowiązuje począwszy od dnia zakupu. Producent, poprzez 

sieç sprzedaży i obsługi technicznej, wymienia bezpłatnie częłci z wadami 
materiałowymi, wadami powstałymi w toku obróbki oraz wadami 
produkcyjnymi. Gwarancja nie znosi prawa nabywcy przewidzianego w 
kodeksie cywilnym i dotyczącego roszczeń w wyniku wad i uszkodzeń 
spowodowanych przez sprzedany przedmiot. 

  2) Personel techniczny przystąpi do naprawy w czasie, na który pozwolą 
wymagania organizacyjne, zawsze najszybciej jak to możliwe.

  3) Aby skorzystaç z napraw y gwarancyjnej,  konieczne jest  
przedstawienie autoryzowanym pracownikom obsługi poniższej 
karty gwarancyjnej, ostemplowanej przez sprzedawcę, wypełnionej 
we wszystkich swoich częłciach oraz faktury zakupu lub paragonu 
lub też innego wymaganego prawnie dokumentu sprzedaży z 
odnotowaną datą zakupu. 

  4)  Utrata gwarancji następuje w przypadku: 
  - Widocznego braku konserwacji.
  - Nieprawidłowego użytkowania wyrobu lub jego przeróbek.
  - Stosowania niewłałciwych smarów lub paliwa.
  - Stosowania nieoryginalnych częłci zamiennych lub akcesoriów.
  - Wykonywania napraw przez osoby nieupoważnione.
  5) Producent nie obejmuje gwarancją częłci podlegających normalnemu 

zużywaniu podczas pracy urządzenia. 
  6) Gwarancja nie obejmuje prac mających na celu unowoczełnienie i 

ulepszenie produktu.
  7) Gwarancja nie obejmuje ustawienia ani czynnołci konserwacyjnych które 

będą konieczne w okresie gwarancji.
  8) Ewentualne uszkodzenia powstałe podczas transportu powinny zostaç 

natychmiastowo zgłoszone przewoźnikowi pod groźbą utraty gwarancji.
  9) Dla silników innych marek (Briggs & Stratton, Tecumseh, Kawasaki, Honda, 

itp.) montowanych w naszych urządzeniach obowiązuje gwarancja 
udzielona przez producenta silnika.

10) Gwarancja nie obejmuje ewentualnych szkód, bezpołrednio lub połrednio 
wyrządzonych osobom lub rzeczom z powodu usterek w urządzeniu lub 
wynikłych z wymuszonego przedłużonego przestoju w pracy urządzenia.

МОДЕЛЬ - MODEL ДАТА - DÁTUM

СЕРИЙНЫЙ НОМЕР
NR. FABRYCZNY ПРОДАВЕЦ - SPRZEDAWCA

ПОКУПАТЕЛЬ - KUPUJACY

Не присылать отдельно! Приложить к заявке на оказание гарантийной технической помощи.
Nie wysy∏aç! Do∏àczyç tylko do ˝àdanej ewentualnie gwarancji technicznej.
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It's an EMAK S.p.A. trademark Member of the YAMA group
42011 Bagnolo in Piano (RE) Italy

Tel. +39 0522 956611 • Fax +39 0522 951555
service@emak.it • www.oleomac.it
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P ATENÇÃO! - Este manual deve acompanhar a máquina durante toda a sua vida útil.
GR ΠΡΟΣΟΧΗ! - Το παόν εγχερίδιο πρέπει να συνοδεύει το µηχάνηµα καθ'όλη τη διάρκεια ζωής του.
TR DİKKAT! – Bu kılavuz, daima makinanın yanında bulundurulmalıdir.
CZ UPOZORNĚNÍ! - Tento návod musí být dostupný po celou dobu životnosti přístroje.

RUS UK ВНИМAНИЕ! – Нaстoящaя инструкция дoлжнa сoпрoвoждaть издeлиe вo врeмя всeгo срoкa eгo службы.
PL UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyć urządzeniu  przez cały okres jego eksploatacji.
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